действующие лица фанфан
МАТЬЕ  сержант, армейский вербовщик мадам МАТЬЕ  его супруга, могучая Женщина
АДЕЛИНА^ их ДоЧь
ФЬЕРАБРА^ Капрал,  Жених Аделины
ЛУИ ВЕЛИКОДУШНЫЙ Король ФранЦии
АНРИЕТТА^ принЦесса,  его ДоЧь
ЖАННА АНТУАНЕТТА Де ПУАССОН
марКиЗа,  КоролеВсКая фаВоритКа ЛЕБЕЛЬ,   сеКРетарь Короля КРАФТ^ пруссКий фельДмаршал естьяне,  б^Диты,  солДаты
'ные.
ДейстВие   происхоДит   Во    ФРанЦии    Во    Времена ЛюДоВиКа ВелиКоДушного,
Сельская местность. Возле перекрестка моется молодой человек по имени ФАНФАН.
ФАНФАН. О! О! О! О, Господи Боже мой, Пресвятая Дева Мария. Сан Магдалина, Сан Бенедикт и все остальные святые отцы и материи! Бедный Фанфан, несчастный Фан-фан, лишний Фанфан, никудышный Фанфан! Мне скоро уже двадцать лет, а я еще ничего не сделал, не совершил не достиг, и абсолютно никому не известен! Ганнибал в этом возрасте уже скакал верхом по Римскому Сенату; ну хо-рошо) Цезарь, ну хорошо, по Карфагену, главное, что ска​кал - и прискакал в Историю! А я куда? Где я, что со мной? Господи, я пропадаю! На мне уже вырос один седой волос! Точнее, рыжий - но у брюнетов так начинается седина! Мозги мои засохли, красота вянет на корню - я даже, Лю-биться толком ни в кого не могу: целуешь одну - а обнима​ешь совсем другую... Как это они так... мелькают... Господи! Кончена жизнь!
Засыпает.
На перекрестке показалось семейство сер-жанта МАТЬЕ лучшего королевского вер-бовщика: сам СЕРЖАНТ, его ЖЕНА и их дочь, красавица АДЕАИНА. Они разбивают походный вербовочный пункт со стойкой для гадания я выпивки.
МАТЬЕ. Слава Тебе, Господи Боже, и Тебе, Пресвятая Дева, а также остальные святые отцы и угодники! Жизнь прекрасна, спасибо за всё! Трех ребер нет - остальные целы! Денег вечно не хватает - зато есть жена и дочь, бо​лее чем достаточно! Звание мое небольшое - зато я для
армии - это всё: потому что без генералов она еще может обойтись, а без солдат? Л кто ж ей найдет идиотов, меч-тающих помереть за короля? Только сержант Матье, лучший армейский вербовщик! По золотой монете с головы - и Франция непобедима.
Тут он ударил в барабан, а мадам Матье с Аделиной - в тарелки и бубны начался оче​редной вербовочный концерт.
Увертюра разбудила Фанфана.
ФЛНФЛН. Проклятье! Поля пусты, окрестности сво-бодны, вселенная бесконечна - нет, им приспичило именно сюда. Я же говорю: злой рок преследует меня.
Перебирается на другое место и смотрит.
МЛТЬЕ.
Французская молодежь! Страна исходит кровью!
Она у нас все время на войне!
Когда такой падеж мужского поголовья,
Нельзя же оставаться в стороне!
А ну давай сюда! Валяй ко мне, ребята!
Дались вам эти нивы и поля!
Как выпьем по одной! Как дернем по десятой!
А после как помрем за короля!
ВТРОЕМ.
Сюда, отважные герои! Сюда - скорей, скорей, скорей! Скорей вперед на поле боя Во славу Франция своей!
Привлеченные звуками, подошли ДВОЕ ПАР-НЕЙ.
АДЕЛИНЛ (гадает первому по руке).
Я вижу, вижу по руке, читаю по ладони: Ты в плен фельдмаршала возьмешь, ты выиграешь бой, Ты будешь первый офицер при королевском троне, Получишь орден золотой на ленте голубой!
ПЕРВЫЙ ПАРЕНЬ. Согласен! Записывай меня!
ХОР.
Вперед, отважные герои! Скорей налей полней-полней! Л ну, дерябнем на здоровье Во славу Франции своей!
АДЕЛИНА (гадает второму).
И у тебя, мой дорогой, всё превосходно будет: Тебя ни пуля не возьмет, ни шпага, ни копье: Смотри-ка ты! — дочь короля! Она тебя полюбит! И сам король - смотри-и ты! Отдаст тебе ее!
ВТОРОЙ ПАРЕНЬ. И меня записывай! Согласен!
ХОР.
Ура, отважные герои! Вперед скорей-скорей-скорей! Прольем побольше вражьей крови И не прольем нигде своей!
Следующим в очереди оказался ФАНФАН. АДЕАИНА взяла его руку - и обомлела.
^ДЕЛИН^. Я вижу-Бижу по руке... читаю по ладони... Я вижу... я читаю... Ну, чудеса!..
Пауза.
ФАНФЛН. Ну-ну, а слушаю.
ЛДЕАИНА. Хм... я вижу-вижу по руке... ты будешь зна​тен и богат... богат и знатен будешь ты.
ФАНФАН. Это все?
ЛДЕЛИНЛ. А тебе мало?
ФАНФАН. Вот ничего себе! А слава? А любовь? Этому достанется фельдмаршал - этому — королевская дочь, а мне?
АДЕЛИНА. Значит, ты возьмешь другого фельдмаршала!
ФАНФЛН. Какого, другого?
АДЕАИНА. Австрийский тебя устроит?
ФЛНФЛН. Хочу прусского.
АДЕАИНА. Хорошо. Будет тебе дальняя дорога, боль​шие хлопоты и прусский фельдмаршал.
ФЛНФАН. А как насчет дочки? Ведь она у короля од​на, Анриетта.
АДЕАИНЛ. Значит, будет другая принцесса! Какая-нибудь испанская!..
ФЛНФЛН. Вот пусть он на ней и женится! На испан​ской! А мне с ней делать нечего. Всё! Вот теперь порядок: я буду богат, знатен, женюсь на Лнриетте и поставлю Прус​сию на колени. Все слышали? О'ревуар!
ЛДЕЛИНЛ. Эй! Ты куда? А как же армия?
ВТОРОЙ ПАРЕНЬ. Я на испанскую принцессу не до​говаривался!
ФАНФЛН. Служить б армии? Вместе с дураками, вроде этого?
ЛДЕЛИНЛ. Но ведь иначе не сбудется!
ФАНФАН. Как это «не сбудется»? Написано на руке, большими буквами. Свадьба! Работает бесплатно.
АДЕЛИНЛ. Судьба никогда не работает бесплатно. ФЛНФЛН. Л может, ты просто читать не умеешь? ЛДЕАИНА.  Папа!  Он  в  армию  не хочет! Да еще и  ос​корбляет! Защити меня! МЛТЬЕ. Это к маме. МАДАМ МАТЬЕ. Эй! Л ну!
Двинулась на Фанфана, засучивая рукава.
ФАПФАП посмотрел на МАДАМ, оценил ее возможности и вдруг пошел ей навстречу, лучезарно улыбаясь и распахивая объятия.
ФЛНФЛН. Кого я вижу?! Сударыня! Где вы были рань​ше?
МАДАМ остановилась в недоумении, но кава​лер, не закрывая объятий, как-то миновал матушку МАТЬЕ и заключил в них явившуюся откуда ни возьмись деревенскую деву.
Сколько я мечтал об этой встрече! И надо же! И как нельзя кстати. Тереза, дорогая, ведь ты, конечно, Тереза, - нет?
ДЕВЛ. Луиза я...
ФЛНФЛН. Как я угадал! Тереза, милая, пройдем вот б эту рощу...
Увел деву Прочие смотрят вслед, ошелом​ленные происшедшим.
ЛДЕЛИНЛ. Что же это... да как же... Вот мерзавец! МАДАМ. Какой! Эй!
К парням.
Ну?
ПЕРВЫЙ. Это надо звать папашу.
ВТОРОЙ. Эй, папаша Пьер! Папаша Пьер!
ПЕРВЫЙ. Он должен быть поблизости.
ВТОРОЙ. Он ее далеко от себя не отпускает. Эй!
ВСЕ. Папаша Пьер!
ПЕРВЫЙ. Там твою дочку обесчещивают!
Те же и ПАПАША ПЬЕР.
ПЬЕР. Где?
ПЕРВЫЙ. Только что.
ПЬЕР. Кто?
ВТОРОЙ. Один! Один-один!
ПЬЕР. Это хорошо.
Схватил ружье у Матье.
Уже?
ПЕРВЫЙ. Ну, не думаю. ПЬЕР. Вперед! МАТЬЕ. Эй! А мое ружье? ПЬЕР. Что?
Обернулся с ружьем. МАТЬЕ шарахнулся.
МЛТЬЕ. Ничего-ничего! Сколько угодно! Вперед, орлы! На вас смотрит Франция!
Подойдя к кулисам, смотрит.
ПЕРВЫЙ. Пора. ПЬЕР. Рано. ВТОРОЙ. Пора! ПЬЕР. Рано.
ЛДЕЛИНА (подбежав). Да что же вы смотрите, бессты​жие!
ПЬЕР (за кулисы). Стой! Ни с места! Стрелять буду!
И бросился туда вместе с парнями. Послы​шался крик, визг, шум: вылетел ФАНФАН -и пошла за ним погоня.
ПЛРНИ. Ага! Попался! ФЛНФЛН. Вот так всегда. ПЛРНИ. От нас не уйдешь! ФЛНФЛН. Это судьба! ПАРНИ. Ну, держись. ФАНФАН. Я вас умоляю.
Кинулись на него - а, он увернулся. Оба расшиблись друг о друга, лежат, испуская стоны. За Фанфаном - папаша ПЬЕР с ружьем.
ПЬЕР. Эй! Я стреляю!
ФЛНФЛН. За что?
ПЬЕР. Ты обесчестил мою дочь!
ФАНФАН. Наоборот, я оказал ей часть своим внима​нием!
ПЬЕР. От твоего внимания она забеременеет!
ФЛНФАН. Это улучшит местную породу!
ПЬЕР. Или я стреляю, или ты женишься на ней!
ФЛНФЛН. Стреляй! Но тогда уж я точно не женюсь.
ПЬЕР. Что же делать?
ФЛНФЛН. Меня надо брать живым!
ПЬЕР. Но как?
ФЛНФАН. Только через мой труп! Да! Таковы парадок​сы жизни: и жениться - смерть, и не жениться - смерть!
Навстречу идет ЛУИЗА. ЛУИЗА. О. Фанфан!
ФАНФЛН (распахнув объятия). Да! Я вижу - мне не жить без тебя!
Миновал Луизу и оказался в  объятиях МА​ДАМ МАТЬЕ.
Мне не жить без тебя французская армия!
Сержанту.
Ну, что ты стоишь? Записывай меня скорее!
ПЬЕР. Куда! Это мой зять!
МЛТЬЕ. Это! солдат его величества!
ФАНФАН. Папаша! Интересы Франции прежде всего! Не волнуйся, мы победим!
Поет вместе с МАТЫ.
Ура! Отважные герои! Побьем противника в бою! Не пожалеем вражьей крови И не прольем нигде свою!
ПЬЕР. Что же ей, так в девках и пропадать?
ФАНФАН. Сержант! Мое жалование за месяц вперед! В счет прусского фельдмаршала!
ПЬЕР. Ты его еще не захватил!
ФАНФАН. Л куда он денется? Ему на роду написано -быть у меня в плену. Давай, тебе говорят!
Подхватил брошенный мешочек.
Тереза,  радость моя! Любовь купить нельзя,  а женихов -сколько угодно. Объявляю тебя богатой невестой!
Кидает мешочек ей.
Держи! Кто желает посвататься к Терезе? ПАРНИ. Я! Я!
ДЕВА. Луиза я! Луиза, а не Тереза!
ФАНФАН (поет).
Вперед, отважные герои! Уж извините вы меня, Но ваше место при корове, А здесь пока побуду я!
Крестьяне пошли к себе.
МАТЬЕ. Эй! Куда? Л ваши расписки?
ФАНФАН (рвет расписки). Зачем тебе эти недотепы, когда я один стою роты? Плати мне их жалованье, и Фран​ция победит. Вперед! На поле брани. Все подвиги - мои!
И они отправились в полк.
По дороге идет такой разговор:
МЛТЬЕ. Эхе-хе!
ФЛНФЛН. Что ты вздыхаешь?
МАТЬЕ. Плакали мои два луидора.
ФЛНФЛН. Я же тебе сказал: я стою больше.
МЛТЬЕ. Мне платят за поголовье, а не за масть.
ФЛНФЛН. Вот почему армия терпит поражения.
АДЕЛИНА. Зато теперь ты возьмешь в плен прусского короля.
ФЛНФЛН. Фельдмаршала, Аделина, фельдмаршала, не передергивай.
Протягивает ладонь.
Здесь  написано  -  фельд-мар-шал.   Большое  тебе  спасибо, Аделина.
МЛТЬЕ. И королевская дочь.
ФЛНФЛН. Да! Большое-пребольшое тебе спасибо.
ЛДЕЛИНА. Не за что, ваше высочество. Станете прин​цем - уж не забудьте нас, бедных.
ФЛНФЛН. Будешь горничной при госпоже.
ЛДЕЛИНЛ. Большое спасибо. Горшки за ней выносить.
ФАНФАН. Ты будешь носить за ней шлейф, дурочка!
АДЕЛИНА. Спасибо-спасибо.
ФЛНФЛН. Одевать ее к выходу.
АДЕАИНА. Мерси, месье, большое мерси.
ФЛНФЛН. И раздевать её на ночь.
ЛДЕАИНА. Это скорее ваша обязанность.
ФЛНФЛН. Л по утрам будешь подавать нам кофе в по​стель.
ЛДЕЛИНЛ. Я вылью его тебе на голову!
ФЛНФАН. И тебя выпорют на конюшне!
МЛДЛМ. Эй! Полегче!
МЛТЬЕ. За что же так жестоко?
ФАНФАН. А вы как думали? Вылить кофе на высочай​шую особу - да это заговор! Государственная измена! Ваша дочь - английская шпионка!
МАДАМ. Как шпионка? Откуда?
ФАНФЛН. Оттуда. Из Лондона. Поэтому сначала ее бу​дут пытать. Эти белые ручки растянут не дыбе. Эту милую ножку всунут в испанский сапожок и будут медленно сдав​ливать. Эту нежную попку прижгут раскалённым железом -а ведь у вас была красивая дочь!
АДЕАИНА. Поэтому лучше я убью тебя сразу!
Кидается на Фанфана. Дикая драка. Сер​жант с женой суетятся с криками: «Эй! Ты что? Прекратите! Перестаньте!»
По тут из вечерней тьмы возник ГОСПО-ДИНЧИК, сразу видно, что охваченный ужа-
сом.   Это   придворный,    секретарь   короля АЕВЕАЬ.
ЛЕБЕЛЬ. Помогите! На помощь! Скорее! Караул! Силь-вупле! Люди! О какое счастье - солдаты! Франция смотрит на вас!
Падает в обморок. ЖЕНЩИНЫ хлопочут нал ним. ОН открывает глаза.
МАТЬЕ. В чем дело, сударь?
ЛЕБЕЛЬ. Я все скажу, только не убивайте!.. Ах, да! Это вы? Пожалуйста! Скорее! На помощь!
ФЛНФЛН. Где?
ЛЕБЕАЬ. Только что!
ФЛНФЛН. Кто?
АЕБЕАЬ. Очень много!
ФЛНФЛН. Можно точнее?
ЛЕБЕДЬ. Только что очень много бандитов напали на двух лиц. Вернее сказать - особ.
ФЛНФЛН. Особы кто - мужчины?
АЕБЕЛЬ. Я бы не сказал.
ФЛНФЛН. Бандиты, напали на женщин! Вперед!
МЛТЬЕ. Куда вперед? Сказано тебе: очень много бан​дитов! Много! Л нас мало! У нас семья на руках!
ФЛНФЛН. Обойдемся без тебя.
Выхватял ружье у МАТЬЕ.
Вперед!
МЛТЬЕ. Назад! Мой последний луидор!
ФЛНФЛН. Я вернусь к тебе с процентами. Вперед!
ЛЕБЕАЬ. Не надо! Не надо никуда!
ФЛНФЛН. Это еще пуркуа?
ЛЕБЕЛЬ. Потому что они идут сюда сами.
ФАНФЛН. Прячемся живо!
МАТЬЕ. Сюда! Здесь нас никто не заметит!
Спрятались.
Входят две дамы - АНРИЕТТА и МАРКИМ, и три бандита.
ПЕРВЫЙ БАНДИТ. Сюда! Здесь нас никто не заметит.
МАРКИЗА. Как глупо. Вот ваше инкогнито.
ЛНРИЕТТЛ. Зато какой эскорт!
МАРКИЗА. Се кошмар.
ЛНРИЕТТЛ. Се ля ви. мадам.
ВОЖАК. Эй, дамочки! Либо вы заткнетесь, либо буде​те говорить на нормальном французском языке.
АНРИЕТТА. О, чтоб ты сдох!
ВОЖАК. Бот другое дело.
МАРКИЗА. Что же теперь с нами будет?
ВОЖАК. Ха-ха-ха! Л ты как думаешь?
ЛНРИЕТТЛ. Действительно, глупый вопрос.
МАРКИЗА. Сопротивляться бесполезно.
ЛНРИЕТТА. Расслабьтесь, мадам, и попробуйте хотя бы получить удовольствие.
ПЕРВЬ/Й БАНДИТ подходит к Маркизе и вы​нимает кинжал.
МАРКИЗА. Гм... это не совсем то, на что мы рассчиты​вали.
ВАНДНТ поддевает ожерелье на шее МАР-КП&Ы и срезает его. МАРКН&А визжит, ос​тальные хохочут.
АНРИЕТТА. А вежливо попросить вы не можете?
ВОЖАК (прикрыв шляпой глаза, изображает слепого, налезая на Анриетту). Не откажите убогому слепому, по​звольте сорвать этот золотой тюльпанчик, этот милый цве​точек с вашей груди, ну куда же вы, мадмазель! Лх, как вы безжалостны ко мне!
Схватив за руку, начинает вслепую обша​ривать и вскоре убеждается, что это не мадемуазель.
Какая ручка! Какое плечико! Гм... мадмазель... Какая же это мадмазель!? Это скорее месье?
ФАНФЛН. Вы угадали, сэр. И на мне цветочки не рас​тут.
ВОЖАК. Выходит, я заблуждался!
ФЛНФЛН. И вот наконец прозрел. Но ненадолго.
Нахлобучил ему шляпу до плеч и, стукнув по ней, отключил.
Господа! Давайте знакомиться. Фанфан к вашим услугам. Прошу по очереди ко мне. Не надо ломиться в открытые двери!
Схватывается с двумя бандитами.
Так не беспокоит? О, я не хотел! О, это уж чересчур! Как вы неправы! Осторожнее, пожалуйста! Ну вот, я же преду​преждал!
И тому подобные реплики.
Наконец, ФАНФАН обезоружил, покалечил и прогнал всю шайку. Его окружают осталь​ные.
МАРКИЗА. Сударь, это было превосходно!
МАТЬЕ. Молодец, Фанфан! Жалко, что отпустил! Я бы их всех поубивал!
АНРНЕТТА откалывает золотой тюльпан.
Мсье Фанфан! Этот цветок едва не стал добычей бандита. Пусть он будет наградой герою. Вот ваш тюльпан. Теперь ваше имя - Фанфан...
Целует. ...Тюльпан...
Целует. ...Фанфан...
Целует. ...Тюльпан...
Целует.
МАТЬЕ. Да здравствует Фанфан-Тюльпан!
ВСЕ. Ура!
ФАНФАН (Анриетте). Я ваш должник, сударыня.
ЛНРИЕТТА. Можете называть меня просто...
АЕБЕАЬ. Никаких имен! Никаких имен, сударыня! Мы путешествуем инкогнито, господа, прошу извинить, но ника​ких имен!
МАРКИЗА. А что здесь делает армия?
МЛТЬЕ. Сержант его величества королевского полка
»
Анри Матье, сударыня. Мы тут сидели в засаде, но малыш управился без нас. Это мой новобранец, мадам. Решил ис​пытать его в деле.
АНРИЕТТЛ (в сторон/). Я бы тоже непрочь...
МАРКИЗА. Поздравляю, сержант. У вас отличные сол​даты.
Подает кошелек.
МЛТЬЕ (принимая). Вот уж мерси так мерси. МАРКИЗА.   Мы  следуем  б   расположение   королевской ставки, сержант. Проводите нас.
МЛТЬЕ. Нам как раз по дороге. ЛЕБЕЛЬ. Прекрасно. Вперед!
Поехали, запели.
Вперед, отважные герои! Вперед, скорей-скорей-скорей! Прольем как можно больше крови Причем чужой, а не своей!
По дороге разговор.
ФАНФЛН. Вот видишь!
ЛДЕЛИНЛ.. Что я вижу?
ФАНФАН. Предсказание начинает сбываться: мы едем в королевскую ставку.
АДЕАИНА. Мы едем в армию.
ФЛНФЛН. Это ты в армию, а я в ставку. Там королев​ская дочка, ну и так далее, все как начертано на ладони.
ЛДЕАИНА. А что у тебя на лбу написано - прочесть?
ФЛНФАН. Гадают по руке, а не по лбу.
ЛДЕЛИНЛ. Нет у тебя на ладони ничего! Ни дочки, ни фельдмаршала. Наврала я тебе все, а ты поверил!
ФЛНФАН. Но зачем же?
ЛДЕЛИНА. Л как еще прикажешь рекламировать армию?
ФЛНФЛН. Значит, ты не умеешь читать по руке...
ЛДЕЛИНЛ. Л тебе обязательно жить по шпаргалке?
ФАНФЛН. Значит, ты не умеешь читать по руке. Ну что же... вот мы и посмотрим, что же на ней написано.
Тут они и приехали.
Трубы, барабаны. Их встречает КОРОЛЕ) с пышной свитой, и жених АДЕЛИНЬ/ — капрал ФЬЕРАВРА.
КОРОЛЕ подходит к карете и высаживает дам.
КОРОЛЬ. Маркиза, заждался.
Целует ручку.
Лнриетта, дочка, ты, как всегда, инкогнито.
Целует в лоб.
Надеюсь, обошлось без приключений? Впрочем, все рас​сказы после. Сегодня у нас военный совет, затем танцы. Посему, дорогие дамы, прощу поторопиться, советы я про​вожу быстро.
Уходит с дамами и Аебелем. ФАНФАН. Вы видели? Вы слышали? Это же король! И
•
это его дочь Анриетта! И это ее тюльпан! Слушайте: она же меня поцеловала! Все сбывается, Аделина, всё сбывается! Ты всё прочитала правильно!
Кинул с я.
Ваше высочество, до свидания! О?ревуар, Лнриетта! О" ревуар!
ФЬЕРАбРА грубо останавливает Фанфана.
ФЬЕРАБРЛ. Куда ты, паренек? Туда тебе нельзя.
Сильным тычком отправляет его в угол. По​дошел к Аделине, обнял.
Привет, Аделина. Это все, что вы привезли?
Музыка.
ФАПФАН смотрит вслед АНРНЕТТЕ, в вос​торге повторяя.- «Анриетта! О, Анриетта!». АДЕЛИНА сердито смотрит на него.
Начались суровые армейские будни. На пла​цу в ряду с другими мучениками муштровки ФАПФАН обучается церемониальному шагу. Командует ФЬЕРАВРА.
ФЬЕРАБРА. О, дё, труа, катр. О, дё, труа, катр. О, дё...
Подходит к солдатику
Я не сказал «труа». Вот если бы я сказал «труа», тогда -другое дело, но я не говорил «труа», милостивый государь у вас плохо со слухом. Придется его развивать. Два шага вперед. Пятая позиция, третья стойка, штыковой бой. Будь​те так добры, сэр. О! Дё! Труа! Катр!..
Тот делает на караул - выпад - на караул -смирно.
О, дё, труа, катр!
Убыстряет. О-дё-труа-катр, о-дё-труа-катр...
СОЛДАТИК падает в изнеможении. КАПРАА над ним, как на ринге.
О. Дё. Труа. Катр. Готов. Унести!
Все бросаются /носить. Кроме вас, мсье Фонтан.
Остались вдвоем.
Ну что, Фанфан, - Отдашь тюльпан? Фанфа-а-анчик, отдай тюльпан-чик!
Пауза
Зазнался, разговаривать не хочешь? Справился с тремя недоносками и уже думаешь, герой-богатырь? Ну-с, это мы посмотрим. Эй! Сержант! Мадам! Лделина!
Появилось вес семейство.
Полюбуйтесь, какое дерьмо вы вербуете в королевской полк. Рядовой Фанфан! Приготовиться к маршировке!
Очень медленно. О. Дё. Труа. Катр. О... дё...
ФАНФАН застывает на одной ноге, вытянув другую.
Смотрите, как он тянет ногу. Куда глядит мысок. Какой от​вратительный живот. Какой омерзительный зад.
ФАНФАН оступился.
Да он пьян - на ногах не держится! Молчать! Смирно! Пятая позиция, третья стойка, штыковой бей, начали: о, дё, труа, катр! О-дё-труа-катр!
ФАНФАН (приходя в бешенство, тычет штыком). О! Дё! Труа! Катр! Вперед, ребята! О! Дё! Труа! Катр! Бей пруссаков! Зибен! Ахт! Нойн! Цей! Гони их в хвост и гриву! Ван! Ту! Фри! Фо!
ФЬЕРЛБРА (спасаясь бегством). Отставить! Молчать! Уймись, идиот!
АДЕАИНА визжит,  МАТЬЕ уползает,  лишь МА​ДАМ МАТЬЕ перехватывает  взбесившегося,
и гот, внезапно улыбнувшись, обнимает ее за талию и на чинает вальсировать: «О-дё-труа, о-дё-труа...». Целует ей ручку и под​ходит к МАТЫ.
ФЛНФАН.  Сержант!  Что  полагается  солдату за  чрез​мерное усердие?
МАТЬЕ. Пять суток гауптвахты, мсье Фанфан. ФЛНФЛН. Проводите меня туда. Музыка, марш!
Му&ыка играет марш.
О-дё-труа-катр, прям не служба, а театр: Эх ты, моя бедная нога!
Чисти шпоры, драй сапог, полчаса тяни мысок, И вот так в атаку на врага?
Нет, уж лучше я себе помечтаю на губе, Не люблю капралов, хоть убей - ей-ей! Лделина, будь добра - выходи за Фьерабра: Может, дядя станет подобрей!
ФЬЕРАЬРА. Я теба сгною.
ФЛНФЛН.
Аделина, будь добра - не ходи за Фьерабра. Он добрей не станет никогда!
Пришел на «губу», сидит за решеткой.
ФЬЕРАБРЛ. Ну, всё. Ты покойник. Лделина! Матье, ма​дам! Поторопитесь. Нас ждут на вечернем гулянье.
Уходит.
ФАНФАН (вслед). Аделина! Матье! Мадам! Смирно! Становись! На первый-второй рассчитайсь! О! Дё! Труа! Катр! На гулянку - шагом арш!
В деревне   на   гулянье   танцуют  солдаты  с пейзанами.
Где ты, подружка? Где ты, Марго? Что ты гуляешь так далеко? Ну подойди же ко мне поближе, Вместе давай потанцуем!
И вот так, и вот так, и вот так-то,
Не собьемся со счета и такта.
С поворотом, с подлетом, в четыре притопа,
С прихлопом, потом поцелуй!
Ах, до чего же танец хорош! И не захочешь, а подойдешь. Ну-ка, дружочек, еще разочек Все покажи мне сначала!
И так далее.  В танце ФЬЕРАВРА  с АДЕАИ-НОЙ.
ФЬЕРЛБРА. Ну и когда же наша свадьба? ЛДЕЛИНЛ. Я еще должна подумать. ФЬЕРАБРЛ. О чем? У тебя нет другого выбора. ЛДЕЛИНА. Ну, а вдруг...
ФЬЕРЛБРА. Меня - в действующую армию? Да нико​гда!
ЛДЕЛИНЛ. Ну, а вдруг...
ФЬЕРАЬРА. Никаких вдруг. Аделина! Я поставщик его величества, ты можешь это понять? Вот твой отец постав​ляет, так сказать, пушечное мясо, а я... э-э-э...
ЛДЕАИНА. А ты?
ФЬЕРАЬРЛ. А я... ммм... домашнюю птицу. Курочек. Причем, в отличие от Матье, я поставок не срываю.
АДЕЛИНЛ. Он же привел Фанфана!
ФЬЕРАБРЛ. Это надо было долго, шарить по всей Франции, чтобы откопать такое хулиганье! Лучше бы он его сразу на месте убил. Л то теперь придется самому. Матье! Ну-ка, потанцуй с дочерью, да скажи, чтобы слушалась меня, а то не женюсь.
Передал Аделину отцу.
АДЕАИНА. А я еще подумаю...
МАТЬЕ. Думай - не думай, другого жениха тебе не бу​дет. И ничего с ним не сделать, только застрелить в бою. Но он там не показывается.
АДЕЛИНА. Он грозился, что убьет Фанфана.
МАТЬЕ. То есть я очень удивлюсь, если Фанфан дожи​вет до утра.
АДЕЛИНЛ. И ты так спокойно говоришь?
МЛТЬЕ. А какой смысл волноваться, если волноваться смысла нет.
АДЕАИНА. Философ! Ну-ка, дай мне ключи от гауптвах​ты!
Взяла ключи, /шла. Появился АЕВЕАЬ. Огля​девшись, подхватил в танец мадам МАТЬЕ.
ЛЕБЕЛЬ.
Уж ты, подружка, вишь ты, Марго, Что же ты, Нюшка, так далеко?
Ну-ка, поближе — мы не в Париже, Значит, стесняться не будем - хо-хо!
МАДАМ МЛТЬЕ. Ишь ты как!
АЕБЕАЬ.
И вот так! И вот так-то!
МАДЛМ МЛТЬЕ
Что ж ты, милый, сбиваешься с такта? Ты давай с поворотом, с подлетом, В четыре притопа, потом поцелуй!
ФЬЕРАБРЛ и МЛРИЕТТЛ.
· Слышь, Мариетта? Парле франсе!
За три монеты — ночь во дворце?
Ах, моя курочка — ты же не дурочка.
Л петушок очень знатный!
· Три монеты?
· Притом, золотые!
· А где три, там, глядишь, и четыре!
Или как?
· Значит, так!
· По рукам?
· По рукам!
· Пять монет и в конце поцелуй!
ФЬЕРАВРА передает Мариетту - Лебелю.
МАРИЕТТА. Это и есть наш петушок? ФЬЕРЛБРЛ. Ну то ты! Наш петушок - орел! ЛЕЬЕЛЬ. Я провожу вас, мадемуазель! МЛРИЕТТА. Куда-йто?
ЛЕБЕДЬ.   Сначала  на   кухню.   Прежде  чем  вас  подать, вас надо приготовить.
Уходит с ней.
ФЬЕРАВРА подходит к Матье.
ФЬЕРЛБРЛ. Эй! А где Лделина? МЛРИЕТТЛ (подхватывает его в танец).
Где Лделина? Где ты, Марго?
Что ж ты, дурила, так далеко?
Где же ты бродишь? Где же ты ходишь? ФЬЕРЛБРА. Ну-ка, дай мне ключи от гауптвахты.
Но тот переправляет ФЬЕРАВРА к мадам Матье.
МАДАМ.
И вот так, кавалер, и вот так-то, Молодец, не сбиваешься с такта! С поворотом, с подлетом, и трижды, и дважды -
Тот вырвался и /бежал. Куда ж ты?
МЛТЬЕ. В конце поцелуй!
Поцелуй. Эй! Подожди! Мы с тобой!
Побежали следом.
У решетки гауптвахты АДЕАННА, а перед ней мается ФАНФАН - мается понарошку, на деле помаленьку прикручивая веревку к балке для побега через крышу.
ФЛНФЛН. О! О! О! О Боже, Пресвятая Дева Мария и все святые угодники! Горе, мне горе! Бедный Фанфан, не​счастный Фанфан, ледащий, пропащий, завалящий Фанфан! Не взять мне б плен прусского фельдмаршала, не жениться на королевской дочери! А все ты! Зачем ты прочла эти глу​пости на моей руке? А теперь взгляни на свою - видишь? На ней моя кровь! Сейчас явится этот твой дурак и заре​жет меня как цыпленка!
АДЕЛИНЛ. Но ты же можешь бежать!
ФАНФЛН (довязывая веревку). Как? Как я убегу? Крыльев у меня нет, подземного хода я здесь не вижу -всё! Ложусь, где стою, пусть приходит этот ублюдок, а с ним мой смертный час.
Вылезает наружу,  чего не видит ни она, ни подошедший ФЬЕРАВРА.
ЛДЕЛИНЛ. Фанфан... ну что ты... а прамо тебя не уз​наю... Господи, как испугался. Ты не волнуйся, у меня клю​чи, я тебя сейчас выпущу... но как же ты... вот так выйдешь и уйдешь? навсегда?.. И мы, что ли, никогда уж и не увидим​ся? И тебе это все равно, да? Ну что ты молчишь? Вот уж не ожидала... Ну, хорошо, иди.
Открыла дверь.
Иди, ступай, до свидания. Ты свободен. Ну, что же ты? Беги!
ФЬЕРАБРЛ. Ну что же ты, кавалер? Беги, тебя дама просит. Ты что, умер там со страху, что ли?
ЛДЕЛИНА. Кто умер?
Кинулась, но ФЬЕРАВРА перехватил ее.
ФЬЕРАБРЛ. Стоять. Смотри, какая жалостливая: аре​стованного отпустила. Теперь всё, либо замуж за меня, ли-
бо б тюрьму. А его я так и так убью. Хотелось бы, конеч​но, при попытке к бегству, а теперь придется за что-нибудь другое...
ФАНФЛН (изо всех сил врезав ему ногой под зад). За надругательство над телом!
Здесь подоспели и супруги МАТЬЕ. ФЬЕРЛБРЛ (в ярости). А-а-а-а!!! Кинул с а.
ФЛНФЛН. Матье! Одолжи-ка мне свой ятаган! А то, ви​дишь, какой янычар!
Сцена дуэли между Фанфаном и Фьерабра. Они дерутся по-настоящему, яростно. По ходу дела выкатывается бочонок. МАТЬЕ кричит: «Осторожнее, это порох!» Отпра​вив ФРЕРАВРА в очередной нокдаун, ФАН-ФАП вскакивает на бочонок и отсчитывает: «О! Дё! Труа!..», не замечая, как ФЬЕРАВРА, вытащив пистол ет, прицелил ся в бо чонок. «Фанфа-а-ан!» — кричит АДЕАННА, бросается и вместе с Фанфаном откатывается от бо​чонка.
Выстрел, блеск, взрыв, гром, дым, тьма.
Дым рассеивается, тьма проходит - видны там и сям разбросанные взрывом парочки. ФАНФЛН в объятиях Аделины. МАТЬЕ на груди жены, ФЬЕРАВРА в обнимку с АЕВЕ-АЕМ.
АЕБЕЛЬ. Что интересно, именно к вам, Фьерабра, я и направлялся.
ФЬЕРАБРЛ. Королю не понравилась моя курочка?
АЕБЕАЬ. Какая курочка? Идет военный совет. Прусса​ки зашевелились. Возможен штурм с обеих сторон. Объяв​ляется повышенная готовность, вот приказ. «Курочка...» Ку​рочка - это после ужина.
ФАНФАН (очнулся). По-моему, я в раю...
ЛДЕЛИНЛ. И я...
Поцелуй.
МАТЬЕ (на руках у жены). Вот видишь! Я прикрыл те​бя телом.
МАДАМ МЛТЬЕ. Ты мой сладкий...
МЛТЬЕ. А надо бы наоборот!
ФАНФЛН. Хотя бы она была не хуже!
АДЕЛИНА. О ком ты?
ФАНФАН. О ней! О принцессе!
ЛДЕЛИНЛ (вскочила). Да как же ты...
ФЬЕРАБРЛ. Подъем! Сержант! Смирно! Отставить! Молчать! Солдаты! Пруссаки зашевелились! Назавтра ожида​ется атакование - или ими нас, или нами их! Объявляется повышенная готовность! Сержант, вы слышали? Извольте обеспечить! Я в штабе.
Убежал.
ФАНФАН. Аделина! Ты слышала? Ключи! Ключи от клет​ки! Завтра я притащу туда прусского фельдмаршала!
МАТЬЕ. Рядовой Фанфан! Молчать! Стоять! Разговор​чики! Готовность номер один! Ружье зарядить! Саблю нато​чить! Амуницию почистить! Рюмку шнапса для храбрости принять!
ФАНФАН. Начнем с конца.
доенный совет у короля.  Возле карсты генералы, КОРОЛ^,
ГЕНЕРАЛ.
Сир! Всем известно, что фельдмаршал Крафт В сражениях использует ландшафт.
КОРОЛЬ.
Я полагаю, что сражаясь с Крафтом,
И нам не след пренебрегать ландшафтом.
МАРШАЛ.
Для этого логично будет нам Расставить батареи по холмам.
КОРОЛЬ.
И там же место нашим эскадронам,
Чтобы скакать не вверх, а вниз по склонам!
ГЕНЕРАЛ.
Сначала здесь огнем двух батарей Крафт накрывает наших егерей.
МАРШАЛ.
Зато в огне ответной канонады Крафт полностью теряет две бригады!
ГЕНЕРАЛ.
Здесь он предпримет фланговый обход И наш резерв, конечно, разобьет.
МАРШАЛ.
Что даст и нам возможность для маневра С уничтожением его резерва!
ГЕНЕРАЛ.
Здесь наших кирасир мы бросим под картечь...
МАРШАЛ.
Чтоб прусских лейб-гусар своей картечью сжечь!
ВМЕСТЕ.
Полк за полком в огонь поскачут неуклонно Чтоб славою покрыть французские...
КОРОЛЬ.
И прусские!
ВМЕСТЕ.
Французские и прусские знамена!
ГЕНЕРАЛ.
Да, это будет славное сражение.
МЛРШЛЛ.
Тыщ сорок трупов, уж никак не менее!
КОРОЛЬ.
Войну с любовью я сравнить бы мог:
Чем больше жертвуешь, тем сладостней итог!
Кстати... Аебель! Где вы там? Военный совет окончен, гос​пода, всё, всё - до завтра!
ГЕНЕРАЛ   и   МАРШАЛ   выходят.   Входит   АЕ-ВЕАЬ.
Ну что, что? Ваш капрал, этот... Фьерабра, раскопал для меня что-нибудь? После военного совета я всегда чувствую особенный подъем! Так вот пока он не прошел...
Входит МАРНЕТТА. О-о-о! Какая прелесть!
Машет Лсбслю, тот ухолит.
Какие крылышки! Повернись. Какая спинка! Дитя мое, перед тобой король Франции. Но не бойся меня. Не бойся, а просто слушайся. Подойди, сядь, поговорим. Знаешь, сколь-
ко английский посол добивается этой чести? Месяц. А за ним испанский, итальянский. Но красота ко мне проходит без очереди, и это правильно.
МАРИЕТТЛ. ОЙ, ваше величество, какие вы слова го​ворите!
КОРОЛЬ. Каждому свое, любовь моя. Королям - го​ворить, а тебе при этом лучше помалкивать. Жаль, что Жанна этого не понимает. Хочешь, я покажу тебе свой аль​ков? Хочешь, хочешь.
Подхватывает на руки.
МЛРИЕТТЛ. Ой, ваше величество, да как же это... КОРОЛЬ. Все-таки ты ужасно многословна!
Унес в альков.
В   прихожей   перед   альковом   встретились МАРКИМ и ЛЕШ&.
МАРКИЗА. Аебель!
ЛЕБЕЛЬ. Маркиза, весь к вашим услугам!
МАРКИЗА. Вы поставляете королю деревенских девок!
ЛЕБЕЛЬ. Я всего лишь исполняю волю его величе​ства.
МАРКИЗА. Вы могли бы при этом разумно ее на​правлять!
ЛЕБЕАЬ. Это обязанность Истории, мадам.
МАРКИЗА. А ваша - потакать королю в его низших инстинктах?
ЛЕБЕЛЬ. Что ж, когда все высшие полностью удовле​творены...
МАРКИЗА. Раньше это происходило, по крайней мере, в мое отсутствие!
АЕБЕЛЬ. Маркиза, в сердце его величества вы при​сутствуете всегда.
МЛРКИЗЛ. Даже в данный момент? У короля двуспаль​ное сердце!
ЛЕБЕЛЬ. Неужели вы ревнуете к скотнице?
МАРКИЗА. Вот еще! Но мне обидно за державу! Когда ее король опускается до такой...
ЛЕЬЕЛЬ. Сударыня! Король не опускается - король снисходит! Согласитесь, это важно, чтобы ВСЕ сословия ощущали на себе высочайшее внимание.
МАРКИЗА. И вы изо всех сил потворствуете этому, как я вижу. Не надорвитесь, Лебель!
Выходит.
ЛЕБЕЛЬ.
И я могу любовь сравнить с войной: Буквально каждый день рискуешь головой!
В военном лагере ФАПФАИ и МАТЬЕ, в об​ществе АДЕАИНЬ/ и МАДАМ МАТЫ выпивают, закусывают и распевают песни.
Поэтому, Жанетта, целуй солдата крепко, Не покладая ручек и не смыкая глаз, А то ведь неизвестно, прекрасная Жанетта, Придется ли все это проделать еще раз!
Поэтому, Жанетта...
и т.д. до бесконечности.
МЛТЬЕ. Эх, Фанфан! Конечно, солдатская жизнь не сахар, а я её все равно ни на что не променяю. Мундир тебе выдали, харч подвозят, жалованье идет - короче: жи​вешь на всем готовом и при этом видишь, разные страны. День поход, день сражение - вся работа, остальное время твое, тут уж сам не зевай. Потому как королю - слава, ко​мандиру орден, а солдату - трофей, Где какой - известно, Европу знаем. Лучше всего ходить в Италию: там тепло, фрукты, сопротивляются недолго и принимают хорошо. Ху​же всего - в Англию, да мы туда и не ходим. Хота у них, конечно, сукно! Но между прочим, в Бельгии тоже сукно, хотя, конечно, похуже. Э, да что говорить! Зато, знаешь, никаких тебе этих огородов, козлят-цыплят, сенокосов-опоросов — твое дело одно: не жалей живота во славу Отечества. Мы и не жалеем! Особенно за столом. Поэтому, Жанетта, целуй солдата крепко!.. Не покладая ручек и не смыкая ножек. Ха-ха!
МАДАМ МАТЬЕ. Ладно врать-то! Ха! Нашел себе хоро​шую жизнь. То поход, то сражение, где привал, там тебе и дом, вместо крыши - чистое небо, это еще хорошо, если чистое. А главное - ни огорода своего, ни цыплят, ни коз​лят, ни сенокоса хоть какого-нибудь - один шнапс с утра до вечера, эвона!
МАТЬЕ.
Поэтому, красотка, целуй солдата крепко!..
ФАНФАН. Нет! Нет! Не говорите! Ничто на свете не сравнится с победой и славой! Я на коне, флаги плещут, пули свищут, их картечь вся мимо, наша - вся в цель! Ба​рабаны бьют отбой, вражеский командир, весь такой
стройный, седой, с поклоном подает мне шпагу эфесом -ну, разумеется, триумф, праздничный бал и на нем ко мне подводят...
ЛДЕЛИНА. Коня.
ФАНФЛН. Зачем коня? Откуда коня? Хотя, конечно! Да! Ты права. Это меня подводят к ней, к принцессе, и я... и мы... Вот давай: ты — принцесса, я Фанфан.
ЛДЕАИНА. И не подумаю.
ФЛНФЛН. Ну, я тебя прошу! У тебя получится - ты только попробуй!
МАДАМ. Л что? Она сможет.
МАТЬЕ. Еще как! Ее высочество принцесса Лделина!
ФЛНФЛН. Музыка!
Музыка.
Принцесса!., ммм... принцесса!., э-э-з...
АДЕАИНА. Однако, сударь, вы немногословны.
ФАНФЛН. Принцесса! Ваше высочество!.. Я давно хо​тел вам сказать.
АДЕАИНА. Да неужели? Лх! Лх! Нет-нет, молчите, а то а не вынесу!
ФЛНФЛН. Ли! Нет, не так! не так! Она не так должна!
АДЕЛИНЛ. Где уж нам. Мы дуры деревенские...
ФЛНФЛН. Да ладно, ладно!
АДЕЛИНЛ. Мы б пансионах не обучались...
ФЛНФЛН. Нормально ты можешь разговаривать?
ЛДЕЛИНЛ.
О, мой Фанфан! Ты послан мне судьбой. О, мой Фанфан! Ты мне назначен ею. И я о том ничуть не сожалею, Что сердце переполнено тобой!
Твои глаза... Твой этот легкий шаг... А голос твой, насмешливый и ясный!
Мой принц! Мой рыцарь из страны прекрасной, С плащом летучим на плечах...
ФЛНФЛН.
Нет, это ты мне послана судьбой, Любовь моя, отныне и навеки!.. Как в океан стекаются все реки, Так помыслы мои - к тебе одной!
О, Лнриетта, жизнь моя!.. Ли!
Это АДЕ АН НА наступила ему на ногу.
АДЕЛИНА. Извиняюся, мусье, никак я вам на шпору на​ступила.
ФЛНФАН (скачет на одной ноге). Корова чертова!
АДЕЛИНЛ. Л-я-яй! Королевскую дочь коровой обзывае​те! Я папеньке скажу.
ФАНФАН. Ну, всё. Вот увидишь, что я с тобой сделаю. Я тебя в Сибирь сошлю.
ЛДЕЛИНЛ. Куда-а-а?
ФЛНФАН. В Сибирь, в Сибирь. Это там, за Дунаем. Узнаешь. Женюсь на Лнриетте, и в Сибирь тебя. К крокоди​лам.
ЛДЕАИНЛ. Давай! Женись! Что ты стоишь? Вон видишь -окно в башне? Третье слева?
ФЛНФАН. Ну, вижу.
АДЕАИНА. Вот иди и женись! Это ее окно. Видишь, светится. Не спит принцесса, по тебе скучает.
МАДАМ. Дожидается!
АДЕЛИНЛ. Иссохла вся!
МАДАМ. Похудала!
МЛТЬЕ. Вы что, бабы, с цепи сорвались?
ЛДЕАИНА. А что он заладил: «принцесса, принцесса»? Ты принцесса, а Фанфан, ты дубина, я болван, развел тут игры девичьи. Вон она, твоя принцесса, иди к ней и играйте себе сколько влезет!
ФАНФАН. Ты совершенно права.
МАТЬЕ. Это еще вопрос, кого она там дожидается.
ФЛНФЛН. Так я пойду узнаю! Спасибо, Аделина! Боль​шое спасибо! Вперед!
И убежал.
АДЕАИНА. Постой! Эй! С ума сошел? Отцу.
Ну что ты стоишь, догони его, ведь пропадет! МАТЬЕ. Эй, Фанфан! Погоди, я с тобой!
Убежал следом.
МАДАМ. Два дурака. ЛДЕЛИНЛ. Это я дура, я!
Колотит себя по голове и плачет. Тут из тени вышел ФЬЕРАВРА.
ФЬЕРЛБРЛ. Ну, вот и всё, Фанфанчик. Попался. Сей​час увянет твой тюльпанчик.
Громко. Тревога! Караул, в ружье! Во дворце посторонние!
Погона патруля за  Фанфаном всецело по​ручается   фантазии  режиссера   и   его   по-
мощииков.    В    те чеиие   погони   ФЬЕРА 6РЛ поочередно налетает на Маркизу и Аебеля.
ФЬЕРАБРА (Маркизе). Мадам! Во дворце посторон​ние!
МАРКИЗА. Еще бы! Мсье Аебель их приводит сюда стадами! Л потом все спрашивают, на что уходит казна!
Выходит.
ФЬЕРЛБРА. Мсье Аебель! Вы слышали? Во дворце по​сторонние!
ЛЕБЕЛЬ. Бог с вами, капрал. Посторонние во дворце только по приглашению короля, а значит, уже не посторон​ние. Да вы же сами час тому назад...
ФЬЕРАБРЛ. Да не час тому назад, а сию минуту двое вооруженных мужчин!
ЛЕБЕЛЬ. Мужчины? Мужчин король не заказывал. Боже мой! Неужели подосланные убийцы? Хотя откуда, я бы знал...
ФЬЕРАБРЛ.. Они направились к принцессе!
АЕБЕЛЬ. Ах, к принцессе! Так бы и сказали. Пуркуа па? Сильвупле, на здоровье!
Исчез. ФЬЕРЛБРА. Да что же это в самом деле!
Решительно стучится к принцессе. Ваше высочество! Ваше высочество!
Вышла АНРНЕТТА.
ЛНРИЕТТЛ. Вы ко мне?
ФЬЕРАВРА. Ваше высочество, во дворец проникли двое вооруженных мужчин и, судя по всему, они направля​ются к вам!
ЛНРИЕТТЛ. Как интересно!
ФЬЕРАБРЛ. Позвольте устроить засаду?
ЛНРИЕТТЛ. Ни в коем случае! Станьте на страже, и как только они появятся, проводите их ко мне. По очереди!
ФЬЕРАБРА. Но, ваше высочество!
АНРИЕТТА. Извольте исполнять!
Ушла к себе.
ФЬЕРЛБРА. Б отца пошла... Ну и ну. Из дежурного ка​раула нас превратили в почетный... По местам!
Караул рассыпался и затаился. Крадучись идут ФАНФАН с МАТЬЕ.
Стой, ни с места, руки вверх!
Оба повинуются. Караул оттесняет их к двери, которую ФЬЕРАВРА внезапно пре​дупредительно распахивает перед Фанфа-ном.
Ваше высочество! Рядовой его величества пехотного полка Фанфан по прозвищу Тюльпан по вашему приказанию явил​ся! Прошу.
ФАНФАН растерянно входит в дверь. За ним было двинулся, и МАТЬЕ, но ФЬЕРАВРА перед ним дверь захлопнул.
Вас пригласят попозже.
В покоях принцесса АНРНЕТТА принимает ФАНФАНА.
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ТА. Еще бы! Ночь, дорога, кровавые бандиты -[аш отважный избавитель. Этого забыть невоз-юльпан еще не увял, я надеюсь? Н. Что вы, ничуть! Он же золотой... И вообще. ТА.  Покажите-ка мне его.  Ну! Ну! С бандитами ее, сударь. Ближе, ближе. Достаточно. Вот мой а вот мой Фанфанчик...  Ну что? Хотите поце-принцессу?
Н  (на коленях, целует руку). О-о,  ваше высо​те, я так хотел вас увидеть! ТА. Для чего? Для чего увидеть? Н   (в некотором смущении от напора).  Позна-эговорить...
ТА. Поговорите со мной, Фанфан... Н. О чем? ТА. О чем хотите... Н. О чем хочу? ТА. Сколько угодно...
Н. Но, принцесса... вы любите животных? ТА. Совсем дитя. Мальчик мой, ну кто же их не смешно. Л вот ты - ты любишь женщин? Н.   Всегда!..  То  есть...   вообще,   да.   Очень  хо-
2Ъ.
ТА. Да у тебя они были вообще?
Н. О, ваше высочество...
ТА.   Отвечай   правду,   только   правду,   ничего,
л.
Н. Вообще-то были женщины.
ТА. Сколько? Сколько?
ФАНФЛН. Ну... человек пятьдесят... может, шестьде​сят... точно не помню. Да это неважно!
ЛНРИЕТТА. Что-о-о?! Ты шутишь? Да у меня и половины этого... Сударь, вы маньяк! Казакова!
ФЛНФЛН. Ваше высочество! Да нет же, ей Богу, ну какой я маньяк? Это же все так... случайно! Вы лучше ска​жите - вы играете в шахматы? Нет?
ЛНРИЕТТА. Какие шахматы? О чем вы?! Пятьдесят женщин! В вашем возрасте даже граф Сен-Жермен не мог похвастаться... ну, расскажите же, расскажите!
ФЛНФЛН. О чем, принцесса?
ЛНРИЕТТЛ. Это были светские дамы? Торговки? Про​данные девицы? Деревенские пастушки? Актрисы? Замужние? Или совсем девочки? Л с кем было особенно хорошо - с француженками? или блондинками? И кого же вы в конце концов предпочитаете? Нет-нет, молчите! А то вдруг вам больше нравятся голландки с глазами навыкате - тогда у меня не будет никаких шансов на успех у вас. Ну, не мол​чите, скажите, что обожаете только французских принцесс именно с этим размером талии и бюста...
Закрыла глаза.
Ну!.. Ну!..
ФАНФАН (в изумлении, близком к отчаянию). Да... сначала надо было брать фельдмаршала...
АНРИЕТТЛ. Не надо фельдмаршала... меня надо... меня...
ФЛНФАН. Принцесса, понимаете... тут такая вещь... смешная.
ЛНРИЕТТЛ. Какая вещь?., какая смешная?..
ФАНФАН. Да мне тут гадалка нагадала... будто меня полюбит королевская дочь...
ЛНРИЕТТА. Да!.. Да!.. Уже. По уши!
ФАНФЛН. И что будто я женюсь на ней.
ЛНРИЕТТА. Ну конечно!., сию же минуту!
ФЛНФЛН. Но это не невозможно! Я же простой сол​дат!
ЛНРИЕТТА. И хорошо, что простой! Я люблю, когда просто... без лишних слов... О, мой Фанфан! Ты послан мне судьбой!
ФЛНФЛН. Как? Как вы сказали?.. Нет... не так вы это сказали!.
ЛНРИЕТТЛ. О, мой Тюльпан!.. Ну что ты медлишь?
ФАНФЛН. Ах, да... конечно, ваш тюльпан... вот, пожа​луйста.
Отцепляет  и  кладет  принцессе   на   ладонь золотой тюльпан.
ЛНРИЕТТА. Что? Почему? Зачем это?
ФЛНФЛН. Слушай... ты у короля единственная дочь?
ЛНРИЕТТА. Что?
ФЛНФЛН. Ну, сестренки у тебя нет случайно?
ЛНРИЕТТЛ. Ты смеешься надо мной? Сударь! Да вы что?! Вы - УХОДИТЕ??? ОТ МЕНЯ??!!
ФЛНФЛН. Ну да! Там... это... Матье, друг. Ждет.
ЛНРИЕТТЛ. Друг? Ждет?! На помощь!! Караул!! Стража!!! Ко мне!
Визжит. Л-а-а!Ш
Вбегает Ф&ЕРА5РА с солдатами.
Вас не дозовешься, капрал! Пока вы спите, во дворец про​никают  посторонние и  при  этом  смеют  покушиться...  поку-саться... он хотел обесчестить меня!.. ФЬЕРАБРЛ (радостно). Взять!
ФАНФАПА взяли. ЛНРИЕТТА. В тюрьму! Обоих!
Взяли и МАТЬЕ. И казнить! Казнить! Казнить! Казнить!
Кричит, пока занавес не дадут.
В    тюрьме   горюет   ФАНФАН.    Поодаль   На страже - ФРЕРАВРА.
ФЛНФЛН. О! О! О, Господи Боже мой, Пресвятая Де​ва Мария, горе мне, горе! Бедный Фанфан, несчастный Фанфан! Как хорошо все шло, н вот на рассвете меня не станет. Но почему? Где ошибка? Вот моя ладонь, на ней на​писано: дочь короля полюбит тебя - так оно и вышло. И что же? Какая судорога скрутила меня? Что за столбняк сжал меня тисками? Почему я не бросился в ее объятия, меня же туда приглашали!
МАТЬЕ. Либо на твоей руке написано что-то другое, либо у тебя кишка тонка.
ФЛНФЛН. Нет, Матье, нет. Тут что-то третье.
МАТЬЕ. На том свете узнаешь.
ФЛНФЛН. Ты хорошо, посмотрел?
МЛТЬЕ. Отсюда можно выйти только на эшафот.
ФЛНФАН. Лх, Лнриетта, Лнриетта!.. Что же все-таки такое произошло, что ничего не произошло? О, Лнриетта!
ФЬЕРЛБРЛ. Завтра будет тебе Лнриетта, собствен​ной персоной в первом ряду. Придет полюбоваться на твои последние мгновения...
Уходит во дворец.  Там встречается с МАР​КИЗОЙ.
МАРКИЗА. Странное дело, капрал. Этот юноша вовсе не был похож на грубого насильника.
ФЬЕРЛБРЛ. И тем не менее, мадам, тем не менее. Ворвался и, прошу прощения, накинулся.
МАРКИЗА. Насколько мне известно, он был приглашен.
ФЬЕРЛБРЛ. Да, был приглашен и накинулся.
МАРКИЗА. И как будто вы лично проводили его в по​кои принцессы.
ФЬЕРЛБРЛ. Да, проводил, привел, оставил, он и наки​нулся.
МАРКИЗА. И вы сразу услышали крики о помощи?
ФЬЕРАЬРЛ. Ее высочество некоторое время сопро​тивлялись молча.
МАРКИЗА. Представляю себе! Она, вероятно, была вся в синяках!
ФЬЕРАБРА. На принцессе не было ни единой царапи​ны, мадам.
МАРКИЗА. Как?! Этот храбрец, на моих глазах скру​тивший трех бандитов, даже не коснулся ее?
ФЬЕРЛБРА. Я полагаю, принцесса спасалась бегст​вом.
МЛРКИЗЛ. Десять минут молча бегала от него по бу​дуару?
ФЬЕРЛБРА. Выходит так, мадам.
Отходит. МЛРКИЗЛ.. Это не похоже на ее высочество.
Появилась АДЕАИНА, робко приближается.
Скорее всего, это она по будуару бегала за ним. Но тогда почему же она так рассвирипела? Боже! Да неужели она его не соблазнила? Но тогда за каким чертом он к ней прита​щился?
АДЕАИНА. Мадам! Это я во всем виновата. Тогда еще... он просил ему погадать, а я возьми да и скажи: тебя, мол, полюбит королевская дочь - мадам, мне язык мало вырвать
за это! - но он поверил. Вбил себе в голову, как послед​ний кретин — и все! И вот, пожалуйста!
МАРКИЗА. Ему нагадала принцессу, а в результате са​ма влюбилась по самую макушку.
АДЕЛИНА. Не думала я, что он такой легковерный...
МАРКИЗА. Самое смешное, что ты не ошиблась. Прин​цесса, похоже, и правда, увлеклась твоим Фанфаном, но, кажется, безответно. Ах, Лделина! Ты и не представляешь себе, насколько изменчива и коварна королевская любовь! И тем не менее, это единственное, на что мы с тобой мо​жем рассчитывать.
АДЕЛИНЛ. Мы?..
МАРКИЗА. Однажды Фанфан спас меня. Теперь моя очередь спасать его. Правда, он имел дело всего-навсего с бандитами. Подожди меня здесь, я позову тебя.
АДЕАННА отходит в сторон/. Те же и АЕВЕАР.
ЛЕБЕДЬ. Мадам! Пардон, но у его величества посети​тель... ница.
МАРКИЗА. Прикажете встать в очередь?
ЛЕБЕДЬ. А вы хотели бы присутствовать на приеме?
МАРКИЗА. Больше всего я хотела бы высечь тебя грязным кнутом, гнусный сводник, на конюшне, среди наво​за, откуда ты выкапываешь этих своих телочек!
Те же и МАРНЕТТА.
Ну что, душенька, его величество хорошо с вами обошелся?
МАРИЕТТА. Да уж грех жаловаться, сударыня. Теперь уж точно моему Базилю - это жених мой, Базиль, - теперь
уж точно ему выйдет повышение. С завтрашнего дня на кухню его берут, сперва поваром, а там посмотрим.
МАРКИЗА. И долго пришлось упрашивать?
МЛРИЕТТА. Да всего два раза, мадам. Я-то уж думала невесть что, а тут всего ничего.
МАРКИЗА. О, Господи!
МАРИЕТТА. А а-то уж чего только не думала!
ЛЕБЕЛЬ (уводя). Все-таки ты ужасно многословна, ди​тя мое...
Те же и КОРОЛЬ.
КОРОЛЬ. Жанна! Здесь! В это время! Зачем? Как это... неправильно!
МАРКИЗА. Ваше величество! Дла любви и милосердия годится любое время, - это ваши слова.
КОРОЛЬ. И для милосердия?
МЛРКИЗЛ. Да, и для милосердна.
КОРОЛЬ. Надо же... Бедные мы, короли. Вот так сморозишь какую-нибудь чушь, а потом выдавай ее за муд​рость. Однако должен быть какой-то регламент!
МАРКИЗА. Где мне, как я вижу, отводится место са​мое незавидное.
КОРОЛЬ. Жанна!
МЛРКИЗЛ. Но я к вам с просьбой.
КОРОЛЬ. Жанна! О чем речь. Да всё что хотите!
МАРКИЗА. Речь о Фанфане, сир.
КОРОЛЬ. Исключено. Завтра его повесят.
МАРКИЗА. «Всё, что хотите...»
КОРОЛЬ. А вы хотите, чтобы на мою единственную дочь набрасывались безнаказанно? Всё на свете должно иметь границы! В том числе и любовь.
МАРКИЗА. Особенно ваша ко мне.
КОРОЛЬ. Жанна! Вы же знаете: моя любовь к вам безгранична. Но не беспредельна. Я король, меня с ног до головы опутывают государственные интересы. А Анриетта как-никак принцесса Франции!
МАРКИЗА. Которую Фанфан однажды спас от банди​тов!
КОРОЛЬ. Да, и он получил за это золотой тюльпан! Л затем покусился и получит за это виселицу. Каждому по труду, как сказал какой-то мыслитель. Или скажет еще...
МАРКИЗА. И все-таки, ваше величество, а прошу вас хотя бы выслушать его невесту.
КОРОЛЬ. У Фанфана есть невеста?
МАРКИЗА. Да. И прехорошенькая.
КОРОЛЬ (пожав плечами). Пусть войдет.
МАРКИЗА. Ах, Луи, дорогой мой... Вы не представляе​те себе, до какой степени мне иногда хочется вас...
КОРОЛЬ. Ну-ну? И что же вас удерживает?
МАРКИЗА, Любовь. Лделина! Девочка! Придется идти на жертвы...
Входит АДЕАИНА. В стороне прислушивается ФЬЕРАВРА.
Ваше величество! Перед вами невеста узника. Говори, Аде-лина.
АДАЛИНА. Ваше величество! Во всем виновата я. Фанфан попросил погадать ему... а а сказала... пошутила... будто его полюбит королевская дочь... а он поверил! И помчался... прямо к ее высочеству!
КОРОЛЬ. И примчался... М-да... Сударыня! Вообще го​воря, гадание - то же, что колдовство, а это запрещено. Тем более когда колдунья так очаровательна. Дитя мое! Те-
бя следовало бы повесить рядом с ним, но. я все-таки не до такой степени деспот. Я скорее либеральный тиран. Что ж... возможно, я отменю повешение. Согласитесь, несколь​ко благороднее расстрел. Или цианистый калий. Да, много есть вариантов, я подумаю.
ФЬЕРАВРА быстро выходит.
АДЕЛИНА. Ваше величество! КОРОЛЬ. Аудиенция окончена.
МАРКИМ отводит АДЕАННУ
АДЕЛИНЛ. Сударыня!
МАРКИЗА. Девочка, у нас появился шанс. ЛДЕЛИНА. Но где же...
МАРКИЗА. Дело в том, что ты ему понравилась. К со​жалению...
Ушли.
ФЬЕРАВРА привел принцесс/.
АНРИЕТТА. Спасибо, капрал. Я вам этого не забуду. Я никому ничего не забываю. Ваше величество!
КОРОЛЬ. Принцесса, король спит.
ЛНРИЕТТЛ. При чем тут король? Я пришла к отцу.
КОРОЛЬ. Обычно они отдыхают вместе.
АНРИЕТТЛ. А знает ли отец, что король собирается помиловать оскорбителя его дочери?
КОРОЛЬ. Уже доложили... Скажи, а с чего это ты так взъелась на него? Он же, образно говоря, из-за тебя по​терял голову, а ты хочешь, чтобы буквально...
АНРИЕТТЛ. Это послужит ему хорошим уроком.
КОРОЛЬ. Ему этот урок уже не пригодится, как и его сообщнику.
АНРИЕТТЛ. Какому сообщнику? Лх да... этот старик. Но его нельзя! Он не должен висеть рядом с ним! А то поду​мают, что на меня может покуситься всякий! Кстати, кто он такой?
ФЬЕРЛБРЛ. Королевский вербовщик, ваше высочест​во.
ЛНРИЕТТЛ. Ну вот видите! Вешать армейского вер​бовщика, да еще во время войны? Это же все равно что пилить сук, на котором сидишь. Отпустите его немедленно!
КОРОЛЬ. Отпустите его, капрал.
АНРИЕТТЛ. Но не Фанфана! Фанфан должен быть по​вешен!
КОРОЛЬ. Ну хорошо-хорошо-хорошо!
АНРИЕТТЛ. Что хорошо?
КОРОЛЬ. Он будет повешен.
АНРИЕТТА. Будет?
КОРОЛЬ. Клянусь Францией!
АНРИЕТТЛ. Капрал, вы слышали? Король сказал: Фан​фан будет повешен! Клянусь Францией!
И Ф&ЕРАВРА пошел в тюрьму сообщать ра​достную весть. Там уже ликует МАТЬЕ, вме​сте с Фанфаном, женой и дочерью.
МЛТЬЕ. О! О! О! Ну слава Тебе, Господи, и Пресвятая Дева Мария! Услышаны наши молитвы! Маркиза выручит нас! Не зря мы с тобой сражались с бандитами!
ЛДЕЛИНЛ. Правда, король прямо так не сказал. Он сказал, кроме виселицу, есть другие способы...
МЛТЬЕ. Варианты! Он сказал: варианты! Л не способы! Можно повесить, утопить, четвертовать — это способы. Л можно отпустить - это варианты!
Те же и ФЬЕРАВРА.
ФЬЕРАБРА. Матье! Ты свободен!
МАТЬЕ. Ну! Что я говорил?! Да здравствует король!
ФЬЕРЛБРА. Да здравствует принцесса, это она упро​сила короля.
МЛТЬЕ. Да здравствует принцесса, а не король!
ФЬЕРЛБРЛ. Л точнее, да здравствует Фьерабра, по​тому что это я упросил принцессу.
МЛТЬЕ. Да здравствует Фьерабра, пусть земля ему будет... я хотел сказать пусть он будет капитаном! Всё! Я твой должник по гроб жизни! Требуй, что хочешь!
ФЬЕРАЬРЛ. Свадьба завтра.
МАТЬЕ (к Аделине). Это к ней.
АДЕАИНА. А Фанфан?
ФЬЕРЛБРЛ. Только что перед принцессой король по​клялся Францией, что Фанфан будет повешен.
ВСЕ. Как??!
ФЬЕРЛБРЛ. За шею.
ВСЕ. Фанфан!!!
ФЛНФЛН. Оставьте нас.
Имея в виду Аделииу.
ФЬЕРЛБРА. Ну что ж. Последнее желание пригово​ренного. Имеет право. Нехай побеседуют.
Остались ФАНФАН и АДЕАННА.
ФАНФАН. Скажи... только скажи мне правду, понима​ешь? Не совсем, я замечу. Только правду. Хорошо?
АДЕЛИНЛ. Хорошо. Правду - так правду. Скажу.
ФЛНФЛН. Ты действительно можешь читать судьбу по руке?
АДЕЛИНА. Фанфан... ну, я не знаю... зачем тебе?
ФЛНФАН. Лделина! Я говорю с тобой в последний раз в жизни, ты это понимаешь?
АДЕЛИНА. Нет! Нет!
ФАНФАН. Да, да, Аделина, да! И мне надо знать: было у меня на руке написано хоть что-то или нет?
АДЕЛИНА. У тебя написано именно то, что я тебе про​чла.
ФАНФАН. Ладно! Ты же не умеешь.
АДЕЛИНА. Умею. То-то и оно.
ФЛНФЛН. Ты же не знаешь этой грамоте!
ЛДЕАИНА. Знаю, Фанфан, знаю.
ФЛНФЛН. Читай снова!
Протянул ладонь.
ЛДЕАИНА. Ты встретишь королевскую дочь, она тебя полюбит, вы поженитесь.
ФЛНФЛН. Я встретил. Она полюбила. И вот я здесь. Л завтра там. Не сходится. Л дальше про фельдмаршала?
ЛДЕЛША. Про него.
ФЛНФЛН. Пожалуй, до рассвета я с ним не управлюсь. Опять не сходится.
Г р о з н о . Лделина!
Протягивает ладонь.
АДЕАИНА (в отчаянии). Встреча! любовь! брак! трое детей! Всё. И фельдмаршал.
ФЛНФЛН. Какая же это любовь! И начиналось вроде бы правильно.
АДЕЛИНЛ. Это я тебя полюбила, Фанфан, я встретила, я полюбила, я, а не королевская дочь. Для нее ты очеред​ной — для меня единственный.
ФЛНФЛН. Да? Л разве на твоей ладони...
АДЕЛИНА. Ну причем тут ладонь, Фанфан? При чем здесь судьба? Когда я люблю тебя, люблю, прямо не знаю как, а ты даже не поцелуешь меня!
Вошел ФЬЕРАВРА.
ФЬЕРЛБРА. Свидание окончено. Все, Лделина, все. Завтра его повесят и мы с тобой поженимся. Не знаю, на какой руке это написано, а себе на носу ты так и заруби.
Уводит.
Мечется изумленный ФАНФАН.
ФЛНФАН. Лделина! Ну зачем же ты? Тебе не надо бы​ло, Аделина! Я не хотел, честное слово! Перестань, зачем тебе это? Я не люблю тебя, успокойся, ради Бога! Не люб​лю! Ни капельки! Конечно, не люблю! Только не переживай! Ты выдумала всё!
Наутро возле дерева с огромной толстой веткой, через которую переброшена ве​ревка с петлей, собралась публика. Е> пер​вом ряду, разумеется, КОРОЛЬ, АНРИЕТТА и МАРКИМ. Барабаны. Вводят ФАНФАНА.
ЛЕБЕАЬ. Итак, подсудимый Фанфан, за нанесение тяж​кого оскорбления высочайшей особе королевской крови, приговорен к позорной смерти, приговор окончательный, жаловаться не стоит.
ФАНФАН. Аделина! Матье! Мадам! Не расстраивайтесь слишком. Это даже неприлично: ведь я через минуту пред​стану перед Самим Господом, а бы ревете по этому поводу. Хотя особо радоваться тоже не приходится... Зато теперь, по крайней мере, я знаю точно: не верьте гадалкам и про​рицателям! Плюньте на гороскопы и не слушайте астроло​гов! Не ошибается только наше сердце, и то его надо уметь понимать. Вот истина, которая открылась мне слишком поздно, да и обошлась довольно дорого. Спасибо, Анриетта! Без тебя мое открытие так бы и не состоялось...
ЛНРИЕТТА. Заткните же его! Вы что, собрались тут его до вечера слушать? Ваше величество! Командуйте же, черт побери!
КОРОЛЬ. Успокойся, дочь моя. Начинайте!
Под барабанный бой ФАНФАНА ставят на чурбак, накидывают петлю, чурбак вышиба​ют,- со страшным треском подпиленная ветвь ломается и рушится вместе с ФАН-ФАПОМ.
Пауз а.
АЕБЕАЬ.
Под тяжестью его земных грехов Ломались сучья вековых дубов.
ФЛНФЛН (озираясь). Что? Я уже в раю? Заметил окружающих.
Как? И вы... тоже?
ЛНРИЕТТА (вскочив). Ну и чьи же это штучки? ФЛНФАН. Нет, это не рай. АНРИЕТТА. Отец! Бы мне обещали...
КОРОЛЬ. Что его повесят. По-моему, я сдержал сло​во.
АНРИЕТТЛ. По-вашему, это называется: его повесили?
КОРОЛЬ. Разумеется! Просто я приказал, чтобы ве​шали не до смерти. Мы ведь с тобой не обсуждали этот пункт специально.
МАРКИЗА. О, ваше величество! Не зря историки на​зывают вас - Луи Великодушный.
АНРИЕТТА (в бешенстве). Этих историков следовало бы повесить! На каменных воротах!
Уходит. АДЕАИНА. Фанфа-а-ан!
Кинулась, обняла.
ФЛНФЛН. А может, все-таки рай?
КОРОЛЬ. Во всяком случае, тебя я воскресил. Те​перь, согласно регламенту, тебе полагается вознестись. Что ж, я и это смогу. Ты не побоялся влюбиться в мою дочь, в результате чего оказался на эшафоте, на котором не дрогнул. Не перевелись еще во Франции французы! Произвожу тебя в капралы!
ФЛНФЛН. Как - в капралы?
КОРОЛЬ. Но не сразу же в капитаны! Возноситься следует по субординации.
ФЛНФЛН. О, ваше величество! Я не знаю, как вас благодарить!
КОРОЛЬ. За тебя это сделают другие, я надеюсь.
Л д с л и н с .
Ибо дитя мое, самый страшный грех - неблагодар​ность. Ву компрене? О?ревуар!
Уходит.
Всеобщее   ликование,   переходящее   в   из​вестную пляску.
КРИКИ. Ура! Ура, Фанфан! Да здравствует король! Вив ля Франс!
Здравствуй, старушка! Здравствуй, Марго! Вишь, пропадал я как далеко! Вишь, пропадал я - очень устал я, Так что давай потанцуем!
И вот так, и вот так, и вот так-то,
Не собьемся со счета и такта!
С поворотом, с подлетом, в четыре притопа,
С прихлопом, потом поцелуй!
ФЛНФАН. Тогда чуть не взорвали, теперь чуть не по​весили - уже второй раз я возвращаюсь с того света, и каждый раз в твои объятия! Ты, что ли, мой ангел-хранитель?
ЛДЕЛИНЛ. Ты жалеешь?
ФЛНФАН. Просто хочу понять: это все твои штучки?
ЛДЕЛИНЛ. Это судьба!
ФАНФАН. Значит, каждый раз, когда черное крыло смерти...
АДЕЛИНА. Ты окажешься у меня на груди!
ФАНФЛН. Значит, можно смело брать фельдмаршала! Вперед!
Его перехватывает ФЬЕРАВРА.
ФЬЕРАЬРЛ. Два капрала для одной роты - не много​вато ли?
ФАНФАН. До первого боя, Фьерабра, до первого боя!
ФЬЕРАБРЛ. Собираешься пасть смертью храбрых?
ФАНФАН. Собираюсь стать капитаном, Фьерабра!
ФЬЕРЛБРЛ. Фанфанчик! Думаешь, всегда будешь та​кой везунчик?
ФЛНФЛН. Торопись, Фьерабра, торопись!
ФЬЕРЛВРЛ. Л разве я куда-то опаздываю?
ФАНФАН. Пока ты капрал и я капрал — она еще может выбирать, но уж когда я стану капитаном...
Танцует с Аделиной.
ЛЕБЕДЬ (отводя в сторону Фьерабра). Капрал, есть персональный заказ.
ФЬЕРАБРЛ. Кто?
ЛЕБЕЛЬ. Лделина.
ФЬЕРАБРЛ. Она же моя невеста!
ЛЕБЕДЬ. Я говорил!
ФЬЕРЛБРЛ. И что?
ЛЕБЕДЬ. Обещали хорошее приданное.
ФЬЕРЛБРЛ. Почему обязательно она? Вон их сколь​ко!
ЛЕБЕЛЬ. Л вы думаете, у короля вкус хуже вашего? Что-то не понимаю вас, капрал. Вы же мечтали стать капи​таном.
ФЬЕРЛБРА. Скажите ей сами.
ЛЕБЕДЬ. Я капитаном уже был.
ФРЕРАВРА отводит Аделину.
ФЬЕРЛБРА. Там пришел мсье Лебедь.
ЛДЕЛИНА. И что?
ФЬЕРЛБРЛ. Он говорит... теба ждут во дворце.
АДЕАИНЛ. Свежая курочка для короля.
ФЬЕРЛБРА. У этого есть и другое название.
АДЕЛИНЛ. Приятный сюрприз невесте накануне свадь​бы.
ФЬЕРАБРЛ. Это называется шанс, Аделина! Редкост​ный шанс, редчайший! Знаешь, какие аристократки мечтают о нем - не тебе чета! Герцогине! А повезло, как видишь, маркизе, всего лишь - так она теперь не то что на бархате спит, на золоте кушает, она уже и в историю вошла: марки​за Жанна Антуанетта де Пуассон. Как же! Со школьной ска​мьи! Так неужели же ты не хочешь стать капитаншей?
ЛДЕЛИНЛ. Спасибо, Фьерабра, гран мерси тебе. Я воспользуюсь шансом, обеспечу себе будущее на бархате с золотом. Но тебе в нем места не будет!
ФЬЕРАБРЛ. Ах! Ах! Чем же это я прогневал ваше сиятельство?
ЛДЕЛИНЛ. Пошел вон, болван!
Дает пощечин/ и уходит во дворец. Там ее встречает АЕВЕДЬ.
АЕБЕЛЬ. Мадемуазель Лделина, его величество ко​роль...
АДЕАИНА. О-о, благодарю, благодарю его величество, я ему обязана всем!
ЛЕБЕЛЬ. Его величество хотел бы услышать это от вас лично.
АДЕАИНА. О, я благодарю его величество за предос​тавленную мне возможность поблагодарить его за возмож​ность не быть ему неблагодарной.
ЛЕБЕАЬ. Звучит красиво. Умница.
Та нет руку.
Поблагодари  же и меня за предоставленную  тебе  возмож​ность...
АДЕЛИНА. Охотно, мсье Аебель! Спасибо, мсье Ае-бель!
Пощечина. Пардон, мсье Аебель!
Вошла к КОРОЛЮ.
АДЕЛИНЛ. Ваше величество... Присела.
КОРОЛЬ. Прелесть! Прелесть! Дитя мое, перед тобой король Франции. Но не бойся мена. Не бойся, а просто слушайся. Подойди сюда, сядь, поговорим. С твоего позво​ления, говорить буду я, это вообще прерогатива королей...
Она смотрит ему невинно в глаза.
Хм... странное... ты что-то хотела сказать?
АДЕЛИНА. Ваше величество, вся армия говорит о том великодушии, с каким вы помиловали вашего верного солда​та, посмевшего влюбиться в вашу дочь, что само по себе уже извинительно.
КОРОЛЬ. Ты хочешь сказать, что его и вешать-то не надо было?
ЛДЕЛИНЛ. Я хочу поблагодарить ваше величество за ту снисходительность, с какой вы отнеслись к увлечению молодости, вызванному легкомысленным гаданием...
КОРОЛЬ. Лга! Вот-вот! Как же это, а? Л-а-ай!
АДЕ АННА. Но ваше величество! Это же известный и совершенно необходимый способ, употребляемый для по-
полнения вашей армии за счет сельского населения, обычно неохотно поддающегося добровольной мобилизации!
КОРОЛЬ (в сторон/). Интересно, как после этого звать ее в будуар.. Дитя мое, мне кажется, мы слишком ув​леклись проблемами, так сказать, внутриполитического ха​рактера, несомненно актуальными, но тем не менее не со​всем имеющими отношение... Боже! Что я несу?
АДЕЛИНЛ. Напротив, ваше величество, внутриполити​ческие проблемы, на мой взгляд, как нельзя более подхо​дят к текущему положению вещей...
КОРОЛЬ. Она морочит мне голову... но как хороша!
АДЕЛИНЛ. ...и я никоим образом не смею более от​влекать ваше внимание от столь насущных вопросов...
КОРОЛЬ. К черту «вопросов»! К черту «насущных»! Пойдем, — что покажу!
Хватает на руки, несет в будуар . Получает звонкую пощечину.
АДЕАИИА. Ах! Ах!
Выскочила - и прямо в руки МАРКН&&1.
МАРКИЗА. Что? Что произошло? Он тебя обидел?
АДЕЛИНА. Хуже!
МАРКИЗА. Он тебя ударил?
АДЕЛИНА. Хуже.
МАРКИЗА. Неужели... ты его?
АДЕАИНА кивнула.
МАРКИЗА. Боже! Мечта моей жизни... Быстро за мной! Утащила к себе.
КОРОЛЬ (держась за щеку). Лебель!!!
ЛЕБЕЛЬ (держась за щеку). Да, ваше величество.
КОРОЛЬ. Что, зуб болит? Не вовремя! Она сбежала! Отыскать. Привести. Предварительно связав! Отвечаешь головой! Боже, как хороша! Огонь!
Уходит.
ЛЕБЕДЬ. Капрал Фьерабра! Тот вошел.
Что, тоже зуб? Ваша невеста... вы совершенно распустили ее, капрал! Она удрала в самоволку. Приказано вернуть! Оба отвечаем головой. Но сначала вашей!
В лагере продолжается веселье.
· Где ж ты, подружка? Где ж ты, Марго?
Что ж ты, старушка, так далеко?
· Где ты, подружка, где ты, старушка?
Кто же со мной потанцует?
ФАНФАН. Э! А где Аделина?! Мадам Матье! Где ваша дочь?
МАДАМ. С женихом гуляет, где же.
ФАНФАН. Как это, с женихом? С каким еще женихом? Кто он такой, этот ее жених?
МАДАМ. Фьерабра, кто. Капрал. Сам знаешь.
ФАНФАН. Ну и что? Раз капрал, то обязательно же​них? Я тоже капрал. Я тоже холостой! Пусть выбирает! И, конечно, меня!
МЛТЬЕ. После смертной казни тебе, вижу, уже ничего не страшно.
МАДАМ. Да уж!
ФАНФАН. Я запрещаю ей уединяться с другими кап​ралами!
Появилась МАРКИНА.   С ней юный красавец с усиками.
Сударыня! Вы не видели мою невесту? Аделину? МАРКИЗА. Как же вы ее потеряли? ФЛНФЛН. Да говорят, ее увел этот чурбан с усами!
Красавцу.
Пардон, мсье, я не о вас. Я ее как раз ищу, чтобы женить​ся!
МАРКИЗА. В таком случае не будем терять время. Невеста ваша в опасности, и вам с ней как можно быстрее надлежит добраться до монастыря святой Магдалины. Ска​жите настоятельнице, что вы от меня, и вас тут же обвен​чают. Тогда, возможно, король успокоится.
ФЛНФЛН. Л что, очень волнуется?
МАРКИЗА. Да, а ему это вредно. И поторопитесь! За ней погоня.
МЛТЬЕ. А в чем дело?
МАРКИЗА. Она поколотила трех весьма важных особ.
МАТЬЕ. Поколотила?!
МАРКИЗА. Своими руками.
МЛТЬЕ. Моя кровь! Где она? Мы ей поможем изувечить еще столько же!
МЛРКИЗЛ. Она в карете. Этот юноша вас проводит. Мадам, оставайтесь на месте, и если вас спросят, где дочь: отвечайте — она отправилась в монастырь святого Бене​дикта! Не спутайте! Не к святой Магдалине, а к Бенедикту!
МАДАМ. Ну как же! К Бенедикту, конечно! При чем Ма​гдалина, когда Бенедикт!
ЮНОША (хрипло). Лида, ребята! Эй, жених! Саблю не забудь, ерой!
ФЛНФЛН. Такой молодой, а уже хамит.
ЮНОША. Ой!
Подвернул ногу.
ФЛНФЛН.  Проклятье!  Откуда берутся такие кривоно​гие?
ЮНОША. У твоей-то, небось, еще и покривей. ФАНФАН. Не касайся ног моей невесты, наглец!
Подхватил на руки. Хм...
Наклонился поцеловать.
ЮНОША. Эй! Эй! В чем дело? ФАНФЛН. У тебя ус отклеился, паренек.
Поцеловал и они умчались. Кроме МАДАМ МАТЬЕ. Вбежала погона.
ФЬЕРАБРА. Мадам! Аделина была здесь?
МАДАМ. Нет! Не была!
ФЬЕРАБРА. Точно, не была?
МАДАМ. Сказано не была, значит, не была!
ФЬЕРЛБРА. Л где сержант?
МЛДЛМ. Не знаю!
ФЬЕРЛБРА. Л Фанфан?
МЛДЛМ. Не знаю!
ФЬЕРЛБРЛ. Пьянствуют, поди, где-нибудь.
Пошел искать.
ЛЕБЕДЬ. Все ясно. Они ее увезли.
МАДАМ. Нет!
АЕБЕЛЬ. И скорее всего, в какой-нибудь монастырь.
МАДАМ. Нет!
ЛЕБЕЛЬ. И скорее всего, к святой Магдалине.
МАДАМ. Зачем к Магдалине? При чем Магдалина? К Бе​недикту поехали, к святому. Туда!
Показывает. ЛЕБЕЛЬ. Значит, к Магдалине.
Устремляется.
МЛДЛМ. Нет!!!
Хватает ЛЕБЕДЯ.
Вбегает ФЬЕРАВРА.
АЕБЕАЬ. Скорее, капрал, скорее! В монастырь святой Магдалины! С ней Фанфан и отец! ФЬЕРЛБРЛ. Убью обоих.
Умчал с я. МАДАМ. Стой!
Мощным ударом свалила Аебеля.
Стой!
Бросилась догонять. Пауза. Входит АНРНЕТТА.
АНРИЕТТА (подойдя к Аебелю, бьет его по щекам, чтобы привести в чувство). Аебель! Что с вами?
ЛЕБЕЛЬ (очнувшись). Ваше высочество! За что? Сколько можно? Женщины сегодня совершенно озверели! Что я вам сделал?
АНРИЕТТЛ. Еще ничего. Но дело для вас есть. Лебель! Фанфан должен умереть.
ЛЕБЕДЬ. Но, принцесса, я как раз приблизительно этим и занимаюсь.
4    ЛНРИЕТТЛ. Найдите и отравите его. Вот яд.
ЛЕБЕДЬ. Как бы он ни пригодился мне самому.
Расходятся.
Во дворце волнуется ^ОРОАЬ.
КОРОЛЬ. Какие глаза! Какой темперамент! Это вам не курочка! И не телочка! И не козочка! Это вулкан! Не пе​ревелись еще во Франции француженки! Но где же она, где? Всех перевешаю!
Схватил трубу, пошел на башню.  Там уже в трубу смотрит МАРКИ&А.
МАРКИЗА. Скорее! Скорее!
Подскочила АНРНЕТТА.
ЛНРИЕТТА. Маркиза, что это вы там высматриваете?
МАРКИЗА. Принцесса? Прелестная погода, не правда ли? Какой удивительный ландшафт!
ЛНРИЕТТЛ. Где?
МАРКИЗА. Вон там, там!
ЛНРИЕТТА. Ландшафт неплохой. И кто же по этому ландшафту так быстро скачет? Маркиза! Это же ваша каре​та!
МАРКИЗА. В самом деле! Какая неожиданность!
КОРОЛЬ. Кого это вы высматриваете?
ЛНРИЕТТЛ. Похитили карету маркизы.
КОРОЛЬ. Кто посмел?
ЛНРИЕТТЛ. Л ты не видишь? Посмотри, кто на облучке. Твой недоповешенный!
КОРОЛЬ. Нет, интересно, кто это там выглядывает из окошка? Л? Это она! Держите ее. Пардон...
МАРКИЗА. Ничего особенного. Молодые люди поехали прогуляться.
АНРИЕТТЛ. В вашей карете?
МАРКИЗА. Ну, раз у них нет своей...
КОРОЛЬ. Л почему это они так гуляют - слома голо​ву?
ЛНРИЕТТА. Л потому что они удирают! Видишь? За ни​ми гонится Фьерабра! Этот маньяк Фанфан похитил у него невесту!
КОРОЛЬ. Я его понимаю.
МАРКИЗА. О Боже! Они отрезают им путь!
ЛНРИЕТТЛ. Ага! Попались! Стреляй. Фьерабра, стре​ляй!
КОРОЛЬ. Замолчи, дура! Я тебе дам - стреляй! Они же могут попасть!
МАРКИЗА. Они поворачивают! Молодцы!
ЛНРИЕТТЛ. Куда?! Куда?! Стойте!
МАРКИЗА. Куда вы? Туда нельзя! Они же скачут прямо в тыл к пруссакам!
КОРОЛЬ. Черт побери! Совсем из памяти вон... У нас же война с Пруссией!
В штабе пруссаков. Военный совет держит фельдмаршал КРАФТ со своими генералами.
На нас глядит французский Людовик
В военном деле слабый ученик.
Но знает он, что я, фельдмаршал Крафт,
В сражениях использую ландшафт.
И, подражая мне по мере сил,
Он пушки на высотах разместил.
В ответ на это я иду ва-банк:
Перевожу направо левый фланг,
Л правый выдвигаю в авангард.
Противник сбит, стреляет наугад, Я атакую центр, внедряюсь в тыл, И всё: король бежал - я победил.
А п л одисменты.
Что такое? Откуда этот отряд? Послушайте, это же фран​цузы! Нет, вы только посмотрите: впереди штатская карета - а за ней чуть ли не эскадрон! О, Людовик, как ты кова​рен! Но старого солдата не проведешь. Тревога!
Эхом голоса: «Тревога! Тревога!» Орудия к бою!
То же.
Развернуть батареи по ходу движения неприятеля! Приго​товиться!
Смотрит в трубу.
Не стрелять!!! Не стрелять!!! Доннерветтер! Они же скачут прямо сюда!
На башне в возбуждении смотрит в трубу КОРОЛЬ. Радом взволнованные АНРИЕТТА и МАРКИМ.
КОРОЛЬ. Что делает, а? Что творит!
Громко. Тревога!
Эхом голоса.- «Тревога! Тревога!» Но почему, почему?
Громко. Подъем!
Эхо.
Почему он все пушки развернул ко мне задом? Лх,  Крафт, старая лиса! Не может воевать по-человечески!
Г р о м к о . К оружию!!
Эхо. Будем отходить на заранее заготовленные...
Громко. В чем дело?
Спохватился, обычным голосом.
В  чем дело?  Почему  вы  здесь?  Мои  Дьё,   а  я-то!  с  кем!  в чем! по конам!
Вместе с дамами торопливо уходит.
Погоня за беглецами. Настигли, дерутся. Вдруг крик: «Пруссаки»!
Вместе дерутся с пруссаками. Оттеснили. Опять меж собой.
Охнув, захромал МАТЬЕ. К нему бросается АДЕАИНА. ФАПФАН бьется с остальными. С криком: «Ага!» к нему на помощь пробилась МАДАМ МАТЬЕ.
Появился и АЕ^ЕДЬ, жмется поодаль.
Веглецам удалось удрать. Пруссаки накину​лись на погоню, те отбились и опять за Фанфаном.
Комната в прусском штабе. Появились бег​лецы. ФАНФАН шепотом: «Сюда/ Сюда!»
ФЛНФЛН. Куда это нас занесло? Что-то не похоже на святую Магдалину.
Посмотрел в окно, отшатнулся.
Ничего себе! Вся прусская артиллерия целится прямо в нас! Не понимаю, что их удерживает. Да, как ни крути, а ге​ройская гибель мне обеспечена. Не от родимой петли, так от вражеского ядра. Но должен же быть какой-то выход!
МАДАМ МЛТЬЕ (нашла в полу кольцо, дернула, откры​лась дверца). Во!
ЛДЕАИНЛ. Подземный ход!
МЛТЬЕ. Интересно, куда?
ФЛНФАН. Главное, что отсюда. Вперед!
5ЕГАЕЦЫ по одному спускаются. Последним собрался ФАНФАН Но в этот момент дверь в комнату открылась, на пороге КРАФТ. ФАНФАН наставляет на него пистолет.
ФЛНФЛН. Т-с-с!
Достает платок. Показываю фокус.
Медленно сворачивает платок в ком. КРАФТ хочет крикнуть: «А-а-а...», но ФАНФАН тут же вставляет ему кляп и связывает руки.
Оп! и тихо, тихо все кругом... Придется прогуляться, мсье.
Подталкивая пистолетом, спускается вместе с ним в люк, закрывает люк за собой.
Это видит подкравшийся АЕВЕАЬ, свирепым шепотом кричит: «Сюда! Сюда!» Вбегает на цыпочках погоня и также устремляется в подземный ход.
У себя во дворце КОРОЛЕ с помощью Маркизы и Анриетты облачается в доспехи.
КОРОЛЬ. Мы, французы, нация героев, мы никогда не бежим с поля боя. В крайнем случае, мы применяем пра​вильное отступление. Это называется передислокация, еще точнее: перемена позиции. Под барабанный бой с развер​нутым штандартам. Это может выглядеть даже триумфально!
Становится в позу.
Итак, труба опять в поход зовет солдат! Вперед, орлы мои! Точней, назад.
Но тут под ним резко подпрыгнула дверца люка, и ЛУИ ШИКОДУШНЫЙ грохнулся на спину, из люка выскочили беглецы и погоня.
Яростная битва.
КРАФТ между ними связанный бегает и ля​гается ногами. Получает по голове, падает.
Над ним скл оняе тся ФА НФА И ~ его с& ад и бьет по голове АНРНЕТТА, он падает на Крафта.
С криком: «Ага!» АДЕ АНН А вцепляется в принцессу. КОРОЛЕ бросается на помощь.
КОРОЛЬ. Немедленно отпустите мою дочь!
Вцепился в Аделину
АДЕАИНА. Ваше величество! Это вы? Но каким обра​зом?
Опускается без чувств ему на руки. Нем а а сцена.
ВСЕ. Ваше величество?.. Ваше величество! АЕБЕАЬ.   Ваше   величество...   как   видите,   ваш   приказ исполнен.
МАРКИЗА. Какой приказ? КОРОЛЬ. Какой приказ? О чем вы?
К Фьерабра.
Подержите-ка, это, кажется, ваша невеста.
ФЬЕРЛБРА. Ни в коем случаев Это изменница! МАДАМ МАТЬЕ. Отдайте дочку!
Уносит Аделнну к Матье.
КОРОЛЬ. Изменница?
ФЬЕРЛБРА. Они все изменники, а главный - Фанфан. Предатели! Хотели переметнуться к пруссакам! Но мы их настигли и взяли в плен. Л заодно и вражеского офицера! Бой был нелегким, ваше величество.
КОРОЛЬ. Я это видел, капрал. Благодарю вас. Отве​дите их в тюрьму.
.беглецов уводят.
Лебель! Дамы!  Позаботьтесь о  пленнике.  Я хочу с ним го​ворить.
Крафта приводят в чувство. КРАФТ. Ваше величество!..
Подает шпагу эфесом.
КОРОЛЬ. Как?! Фельдмаршал Крафт?!
КРЛФТ.
Сир! Вам известно, что фельдмаршал Крафт
В сражениях использует ландшафт.
Но никогда еще под этим небосводом
Не пользовался я подземным ходом!
Какой прекрасный ход! Тактический шедевр!
Никто еще не применял такой маневр!
Я поздравляю вас! Всецело восхищен!
КОРОЛЬ.
Фельдмаршал Крафт! Я искренно польщен. Тем более, ценя ваш гений и отвагу -Короче говоря: примите вашу шпагу!
КРЛФТ.
И с удовольствием! Я возвращаюсь вспять. Вы выиграли. Что ж, придется отступать. Я получил урок. Мерси. Ну, а попозже Надеюсь, что под вас я подкопаюсь тоже!
Кстати, наградите от мена того капитана, который взял ме​ня в плен.
КОРОЛЬ. Это был капрал, ваше превосходительство.
КРАФТ (холодно). Это был безусловно капитан, ваше величество Такое смешное имя... Иван... Кафтан... Фонтан...
АНРИЕТТЛ. Фанфан?
КРЛФТ. Я! Я! Фанфан! Какой храбрый офицер!
ЛНРИЕТТЛ. Вас же взял Фьерабра, капрал Фьерабра!
КРЛФТ (холодно). Мадемуазель! Я был пленен капита​ном по имени Фанфан. У меня прекрасная память. Фан-фан! А не этот ваш... абракадабра. Луф видерзеен!
Возмущенно спускается в люк.
КОРОЛЬ. Приписывать себе чужие заслуги позволя​ется королям. Л нижние чины это только развращает. Ае-бель! Распорядитесь перевести капрала Фьерабра в дейст​вующую армии. Скажите, что я отпустил фельдмаршала, и он может брать его вторично.
Наши беглецы в тюрьме.
ФАНФАН. О! О! О! Святая Магдалина - ты видела, как мы стремились к тебе! И вот где оказались. Что и такое? Я просто не вылезаю из тюрьмы! То я развратник, то я из​менник. Проклятый Фьерабра! И ты собиралась за него за​муж! А он тебя за решетку.
АДЕЛИИА. Ты тоже бегал за принцессой. Л она теба -по голове.
ФЛНФЛН. Неужели здесь никакого подземного хода?
МАДАМ МЛТЬЕ. Смотрели уже.
ФАНФАН. Нет, ты представляешь? Это сколько же на​до было проскакать, проехать, пробежать, сто раз под​раться и один раз быть повешенным - чтобы понять про​стую вещь...
ЛДЕЛИНЛ. Какую вещь?
ФАНФЛН. Что я люблю тебя! Аделина, я люблю теба! Я пробую эти слова на звук, на цвет, на вкус и только убеждаюсь в их абсолютной неподдельности! Я тебя люб​лю, это медицинский факт!
АДЕАИНА. И стоило ради этого скакать и ехать...
ФЛНФЛН. И драться, и вешаться. Я люблю тебя!
АДЕАИНЛ. И прекрасная Анриетта...
ФЛНФЛН. Кто? Какая такая Лнриетта? Ах, да!.. Был, действительно, был удивительный случай в моей практике: я
прибежал к девушке - чтобы тут же ей сказать: прощай на​век.
ЛДЕЛИНА. В твоей богатой практике...
ФАНФАН. А как же! Чтобы сказать по-настоящему «я люблю тебя», знаешь, сколько надо репетировать!
ЛДЕЛИНЛ. Кто же нас теперь обвенчает?
Вошел   КОРОЛЕ   со   своими  дамами  и  АЕ-ВЕДЬ.
КОРОЛЬ. Дитя мое, я, пожалуй, отвечу тебе на этот вопрос, но сначала иди переоденься, иначе ваш брак будет выглядеть противоестественно. Платье тебе приготовлено.
АДЕАИНА выходит с родителями.
Дорогой Фанфан, вы стремительно делаете карьеру. Только что фельдмаршал Крафт произвел вас в капитаны. По су​бординации даже лейтенанты не имеют права брать в плен фельдмаршалов. Только убивать на месте. Вы этого не зна​ли, так что фельдмаршалу повезло. Как, впрочем, и вам.
ФЛНФАН. Ваше величество, как!.. Этот офицеришка... этот прусачишка... этот военнопленный... оказался фельд​маршалом!!??
КОРОЛЬ. Вас это огорчает?
МЛРКИЗЛ. Фанфан, я вас поздравляю!
КОРОЛЬ. Шампанского сюда!
АПРИЕТТА и АЕВЕАЬ приготовили поднос.
ЛНРИЕТТА. Лебель... у вас цел мой стрихнин? ЛЕБЕЛЬ. Да, ваше высочество, вот. Две пилюли. ЛНРИЕТТА. Т-с-с,  тихо!  Бросьте одну в бокал Фанфа-ну.
Вернулась.
Фанфан, я также вас поздравляю. Теперь, во дворце, мы будем видеться чаще. Надеюсь, ваша жена не станет ревно​вать вас ко мне.
ФАНФАН. Как бы мне не пришлось ее ревновать.
МЛРКИЗЛ. Не волнуйтесь, Фанфан, я за этим при​смотрю.
АЕВЕДЬ с подносом.
ЛЕБЕЛЬ (к Фанфан/). Прошу вас.
ФАНФАН (поворачивает его). Сударь, начинают с ко​роля.
ЛЕБЕЛЬ. Ваше величество.
КОРОЛЬ (разворачивает его в другую сторон/). Ле​бедь, сперва обносят дам.
ЛЕБЕДЬ. Мадам!
МАРКИЗА. Начните с ее высочества, Лебель.
ЛНРИЕТТЛ (разворачивает). Уступаю свою очередь Фанфану. Он у нас герой.
ФЛНФЛН. Благодарю вас, ваше высочество.
Взял   бокал,   остальные  тоже.  АЕВЕДЬ дер​жит свой, трясясь.
ЛНРИЕТТА (негромко). Что вы дрожите, Аебель? ЛЕБЕДЬ.  Ваше высочество...  они меня совсем закру​жили!
ЛНРИЕТТА. Ну... и?
ЛЕБЕАЬ. Я забыл... куда положил...
ЛНРИЕТТА (визжит). Ли!!!
Бросает бокал. КОРОЛЬ. В чем дело?
ЛНРЙЕТТА. В мой бокал попала муха! КОРОЛЬ.   Аебель,   что   же   вы?   Подайте   свой   бокал принцессе!
АНРИЕТТА. Нет! Там тоже муха!
Сбросила и его бокал. И у тебя тоже.
И королевский бокал туда же.
МАРКИЗА (попала). Подумать только! И у нас с Фан-фаном тоже!
Все выплеснули свои бокалы.
КОРОЛЬ. В самом деле... Что-то душно здесь, не правда ли? Мух-то сколько развелось! Дочь моя, такая ду​хота не для твоего здоровья. Поезжай к святой Магдалине, дочка, побудь там месяц, другой... годика два. Подождем, пока атмосфера очистится. Л то, видишь - не продохнуть. Лебель теба проводит.
ЛЕБЕАЬ. Я?! Принцессу? Хотя что ж. Одна пилюля у меня еще осталась. Идемте, ваше высочество.
У х о д я г .
МАРКИЗА. Но где же невеста? Му зыка.
Вошла АДЕАИНА в золотистом наряде, похо​жем на тюльпан. С ней родители.
КОРОЛЬ. Дитя мое! Я думаю, твои родители не про​тив того, что я так тебя называю. Все-таки я король, отец нации, а тем более теперь, когда собственная дочь покину​ла меня, - я объявляю тебя своей приемной дочерью и, следовательно, даю за тобой королевское приданное, мар​киза подберет. Тем самым твое гадание окончательно сбы-
веется, и если фельдмаршала Фанфан смог обеспечить се​бе сам, то королевской дочерью никто, кроме короля, снабдить его не может. Снабжаю: вот тебе, Фанфан, мой золотой тюльпан, - смотри, чтоб он не увял до срока. А все-таки приятно чувствовать себя рукой судьбы, хотя, в сущности, это наша королевская обязанность. Благослов​ляю вас, дети мои, и все-таки - шампанского сюда!
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